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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Polen tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen

van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar
het inkomen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Polen,

Geleid door de wens een nieuw verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen te sluiten tussen beide Staten,

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK 1

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel 1

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop her Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen die,
ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een
Verdragsluitende Staat of van de staatkundige onderdelen of plaatselijke
publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen worden beschouwd alle belastin-
gen die worden geheven naar het gehele inkomen of naar bestanddelen
van het inkomen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen ver-
kregen uit de vervreemding van roerende en onroerende zaken, belastin-
gen naar het totale bedrag van de door de ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
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- de loonbelasting,
- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810
met betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of gehe-
yen krachtens de Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
(hiema te noemen: ,,Nederlandse belasting");

b. in de Republiek Polen:
i. de inkomstenbelasting voor natuurlijke personen, en

ii. de inkomstenbelasting voor rechtspersonen,
(hierna te noemen: ,,Poolse belasting").

4. Het Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
yen. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

A lgemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekent de uitdrukking ,,een Verdragsluitende Staat" het Konink-
rijk der Nederlanden (Nederland) of de Republiek Polen (Polen), al naar
de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Verdragsluitende Staten"
het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland) en de Republiek Polen
(Polen);

b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met bet internationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

c. betekent de uitdrukking ,,Polen", wanneer zij in aardrijkskundige
zin wordt gebezigd, het grondgebied van de Republiek Polen, met inbe-
grip van elk gebied buiten haar territoriale wateren, waarbinnen de
Republiek Polen, op grond van het recht van de Republiek Polen en in
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overeenstemming met het internationale recht, haar soevereine rechten
uitoefent op de zeebodem, de ondergrond daarvan en de daarboven gele-
gen wateren, en hun natuurlijke rijkdommen;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming uitgeoefend door een inwoner van
een Verdragsluitende Staat en een onderneming uitgeoefend door een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,intemationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of een luchtvaartuig of een boot die dient voor het vervoer op
de binnenwateren, gedxploiteerd door een onderneming waarvan de
plaats van de werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip, het luchtvaartuig of de boot uitsluitend
wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende
Staat zijn gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,onderdaan":
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijnlhaar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde verte-

genwoordiger;
ii. in Polen de Minister van Financidn of zijn bevoegde vertegen-

woordiger.
2. Voor de toepassing van het Verdrag op enig moment door een

Verdragsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven een betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan die
uitdrukking wordt gegeven.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
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gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en cen staatkundig
onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan. Deze uit-
drukking omvat echter niet een persoon die in die Staat slechts aan
belasting is onderworpen ter zake van inkornsten uit bronnen in die
Staat.

2. Indien eon natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarin hij
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Sta-
ten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht
slechts inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en eco-
nomische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levens-
belangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geaeht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan en natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar zijn plaats van
werkelijke leiding is gelegen.

4. Een pensioenfonds dat volgens de wettelijke bepalingen van een
Verdragsluitende Staat is erkend en onder toezicht staat en waarvan het
inkomen in het algemeen is vrijgesteld van belasting in die Staat, wordt
geacht inwoner te zijn van die Staat.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. oen kantoor:
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d. cen fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen.

3. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
installatiewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. bet gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de ondernerning toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits bet totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijf-
sinrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop bet zesde lid van toepassing is - voor een onderneming
werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming over-
eenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdragsluitende Staat
gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepa-
lingen van het eerste en tweede lid, geacht in die Staat een vaste inrich-
ting te hebben met betrekking tot de werkzaamheden die die persoon
voor de ondememing verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd in bet vierde lid, die,
indien zij worden uitgeoefend door middel van een vaste bedrijfsin-
richting, deze vaste bedrijfsinrichting op grond van de bepalingen van
dat lid niet tot een vaste inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, corn-



Volume 2284, 1-40713

missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), bestempelt een van beide lichamen niet tot een vaste
inrichting van het andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. lnkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen en luchtvaartuigen en boten die dienen voor het vervoer
op de binnenwateren worden niet als onroerende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of ver-
pachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit ondernerning

1. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
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Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien cen
ondernerning van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algenene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, net-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
de vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
lende delen, belet bet tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeensternming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzane reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Zeevaart, binnenvaart en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.
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2. Voordelen uit de exploitatie van boten die dienen voor het vervoer
op de binnenwateren zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
of een binnenscheepvaartonderneming zich aan boord van eon schip of
boot bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de Verdrag-
sluitende Staat waar de thuishaven van het schip of de boot is gelegen,
of, indien er geen thuishaven is, in de Verdragsluitende Staat waarvan de
exploitant van het schip of de boot inwoner is.

4. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen en luchtvaartuigen in internationaal ver-
keer mede voordelen verkregen uit de verhuur van schepen en luchtvaar-
tuigen op basis van verhuur zonder bemanning van schepen en lucht-
vaartuigen die in het internationale verkeer worden geixploiteerd indien
deze huuropbrengsten voortvloeien uit de voordelen omschreven in het
eerste en tweede lid.

5. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", eon gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde onderneringen

1. Indien
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaai van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,

of
b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de

leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financi~le betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wet te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene
dienstverleningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening
van de kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische
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en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in de
voorgaande zin, mits zulke overeenkomsten zijn gebaseerd op het ,,arm's
length" -principe.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat bet bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gerechtigde een lichaam is (niet zijnde een maatschap of een
vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten minste 10 percent bezit
van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere
gevallen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstermming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De bepalingen van het tweede lid laten onverlet de belastinghef-
fing van bet lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden wor-
den betaald.

5. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten die aanspraak geven op
een aandeel in de winst, alsmede inkomsten uit schuldvorderingen die
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aanspraak geven op een aandeel in de winst en inkomsten uit andere
vennootschappelijke rechten die door de wetgeving van de Staat waar-
van het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan
de belastingheffing worden onderworpen als inkomsten uit aandelen.

6. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

7. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat die wordt verkre-
gen door een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat die de uit-
eindelijke gerechtigde is, mag in de andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter die de uiteindelijk gerechtigde tot de inte-
rest is een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is, mag de
aldus geheven belasting 5 percent van het brutobedrag van de interest
niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, is interest als
bedoeld in het eerste lid slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waarvan de genieter inwoner is, indien die genieter de uiteindelijke
gerechtigde tot die interest is en indien die interest is betaald:



Volume 2284, 1-40713

a. op een lening van welke soort dan ook verstrekt, verzekerd of
gegarandeerd door een instelling die in eigendom is van of wordt
beheerst door een Verdragsluitende Staat en die de bevordering van
export als doelstelling heeft;

b. in verband met de verkoop op afbetaling van nijverheids- of
handel suitrusting of wetenschappelijke uitrusting;

c. op een lening van welke soort dan ook verstrekt door een bank;
d. ter zake van een obligatie, schuldbewijs of andere soortgelijke ver-

plichting van de Regering van een Verdragsluitende Staat of van een
staatkundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan;

e. aan de andere Verdragsluitende Staat of aan een staatkundig on-
derdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid.

5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, doch geen aanspraak gevend op een aandeel in de
winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel
zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest,
die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdrag-
sluitende Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt,
en de vordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

7. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel
de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste inrich-
ting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake waarvan
de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten laste komt
van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt deze interest
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of bet vaste
middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering ter zake waarvan



Volume 2284, 1-40713

deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhou-
ding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn over-
eengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven
uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de
wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtne-
ming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's atkomstig uit een Verdragsluitende Staat die worden ver-
kregen door een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat die de
uiteindelijke gerechtigde is, mogen in die andere Staat worden belast.

2. De royalty's als bedoeld in het eerste lid van dit Artikel mogen
echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn, over-
eenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de
genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's is, mag de aldus
geheven belasting 5 percent van het brutobedrag van de royalty's niet
overschrijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.

4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms, een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan,
een geheim recept of cen geheime werkwijze, of voor het gebruik van,
of voor het recht van gebruik van nijverheids- en handelsuitrusting of
wetenschappelijke uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op
het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepas-
sing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is
van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, ongeacht of hij inwoner van
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een Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een
vaste inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting
tot het betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten
laste komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wor-
den deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken zoals bedoeld in artikel
6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in die
andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen uit de vervreemding van schepen, luchtvaartuigen of
van boten die dienen voor het vervoer op de binnenwateren die in inter-
nationaal verkeer worden gedxploiteerd of van roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, luchtvaartuigen of
boten, zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats
van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toe-
passing van dit lid zijn de bepalingen van het derde lid van artikel 8 van
toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.
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5. De bepalingen van het vierde lid laten onverlet het recht van elk
van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen wetgeving
belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding van aandelen
of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal geheel of ten dele
in aandelen is verdeeld en dat volgens de wetgeving van die Staat inwo-
ner is van die Staat, worden verkregen door een natuurlijke persoon die
inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat en die in de loop van
de laatste tien jaren voorafgaande aan de vervreemding van de aandelen
of winstbewijzen inwoner van de eerstgenoemde Staat is geweest.

in het geval waarin ingevolge de nationale wetgeving van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Staat aan de natuurlijke persoon een aanslag
is opgelegd ter zake van de vorenbedoelde aandelen die bij diens emi-
gratie uit eerstbedoelde Verdragsluitende Staat geacht worden te zijn ver-
vreemd, geldt het vorenstaande alleen voor zover er van deze aanslag
nog een bedrag openstaat.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, ten-
zij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij
over zulk een vast middelpunt beschikt, mogen de voordelen in de
andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan dat vaste
middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstgenoemde Staat belastbaar, indien:
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a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak dat
of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden beginnend of ein-
digend in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet
te boven gaat of gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of
luchtvaartuig of aan boord van een boot die dient voor het vervoer op
de binnenwateren die in intemationaal verkeer wordt geixploiteerd,
slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere soortgelijke beloningen verkregen
door een inwoner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid
van lid van de raad van beheer van een lichaam dat inwoner is van de
andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-, radio-, of televisie-
artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoonlijke werk-
zaamheden als zodanig die worden verricht in de andere Verdragsluitende
Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Het eerste en tweede lid van dit artikel zijn niet van toepassing op
inkomsten die toekomen ter zake van de uitoefening van werkzaamhe-
den door artiesten of sportbeoefenaars in een Verdragsluitende Staat
indien het bezoek aan die Staat geheel of grotendeels wordt gefinancierd
uit openbare fondsen van een van de of van beide Verdragsluitende Sta-
ten, een staatkundig onderdeel, plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of
overheidsinstelling daarvan.
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Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en sociale-zekerheidsuitkeringen

1. Onverminderd de bepalingen van artikel 19, tweede lid, zijn pen-
sioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van
een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbetrekking
alsmede lijfrenten betaald aan een inwoner van een Verdragsluitende
Staat slechts in die Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid, mag een pensioen
of andere soortelijke beloning of lijfrente ook worden belast in de
Verdragsluitende Staat waaruit deze afkomstig is, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat:

a. indien en voor zover de aanspraak op dit pensioen of andere soort-
gelijke beloning of lijfrente in de Verdragsluitende Staat, waaruit het
pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente afkomstig is, van
belasting is vrijgesteld, dan wel met het pensioen of andere soortelijke
beloning of lijfrente samenhangende bijdragen aan de pensioenregeling
of verzekeringsmaatschappij, in het verleden bij het bepalen van het in
die Staat belastbare inkomen in aftrek zijn gebracht, dan wel anderszins
in die Staat in aanmerking zijn gekomen voor een fiscale tegemoetko-
ming; en

b. indien en voor zover dit pensioen of andere soortgelijke beloning
of lijfrente in de Verdragsluitende Staat, waarvan de genieter van het
pensioen of andere soortelijke beloning of lijfrente inwoner is, niet tegen
het algemeen van toepassing zijnde belastingtarief voor inkomsten ver-
kregen uit niet-zelfstandige arbeid, dan wel het brutobedrag van dat pen-
sioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente voor minder dan 90
percent, in de belastingheffing wordt betrokken; en

c. indien het totale brutobedrag van de pensioenen en andere soort-
gelijke beloning of lijfrenten en ieder pensioen of andere uitkering
betaald krachtens de bepalingen van een sociaal zekerheidsstelsel van
een Staat, in enig kalenderjaar een bedrag van 20.000 Euro te boven
gaat.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid, mag,
indien dit pensioen of andere soortgelijke beloning geen periodiek ka-
rakter draagt, wordt betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking
in de andere Verdragsluitende Staat en uitbetaling plaatsvindt v66r de
datum waarop het pensioen ingaat, of indien in plaats van het recht op
lijfrente v66r de datum waarop de lijfrente ingaat een afkoopsom wordt
betaald, de betaling of deze afkoopsom ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig is worden belast.

4. Een pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente wordt
geacht afkomstig te zijn uit een Verdragsluitende Staat indien en voor
zover de met dit pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente
samenhangende bijdragen of betalingen, dan wel de aanspraken op dit
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pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente in die Staat in aan-
merking zijn gekomen voor een fiscale facilidring. De ingevolge dit arti-
kel aan een Verdragsluitende Staat toegekende heffingsrechten worden
op geen enkele wijze beperkt door de overdracht van een pensioen van
een in een Verdragsluitende Staat gevestigd pensioenfonds of gevestigde
verzekeringsmaatschappij naar een in een andere Staat gevestigd pen-
sioenfonds of gevestigde verzekeringsmaatschappij.

5. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaal zekerheidstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de cerstge-
noemde Verdragsluitende Staat worden belast.

6. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstenming de wijze van toepassing van het tweede lid.
Daarin wordt tevens geregeld welke gegevens de inwoner van een
Verdragsluitende Staat ten behoeve van een juiste toepassing van het
Verdrag in de andere Verdragsluitende Staat moot overleggen, met name
om te kunnen vaststellen of al dan niet voldaan is aan de omstandighe-
den als bedoeld in onderdelen a, b en c van het tweede lid.

7. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge eon
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover eon voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

8. Of en in hoeverre een pensioen of soortgelijke beloning onder dit
artikel of onder artikel 19 valt, wordt bepaald door het karakter van de
vroegere dienstbetrekking, zijnde particulier of overheid, geduronde
welke de aanspraak op dat gedeelte van het pensioen of soortgelijke
beloning werd opgebouwd.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of eon plaatselijk publiokrechtelijk lichaam daarvan aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, mogen in die Staat worden
belast.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, en:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.
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2. a. Pensioenen betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan cen natuurlijke persoon
ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam mogen in die Staat worden belast.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Professoren en docenten

1. Vergoedingen die een professor of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende ten hoogste twee jaar vanaf de datum van
zijn eerste bezoek voor dat doel onderwijs te geven of zich met weten-
schappelijk onderzoek bezig te houden aan een universiteit, hogeschool
of andere inrichting voor onderwijs of wetenschappelijk onderzoek in
die andere Staat, voor dat onderwijs of onderzoek ontvangt, zijn slechts
in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten

Vergoedingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande
aan zijn bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de
andere Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-
ding in de eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn
onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits
deze betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.
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Artikel 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrich-
ting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat
geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van toepassing.

HOOFDSTUK IV

VERMUDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen te begrijpen die overeenkornstig de bepalingen
van dit Verdrag in Polen mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, zesde lid,
artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, artikel 15, cerste lid, artikel 18, tweede en vijfde lid, arti-
kel 19, eerste lid (onderdeel a) en tweede lid (onderdeel a) en artikel 22,
tweede lid, van dit Verdrag in Polen mogen worden belast en die in de
in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland deze
inkomensbestanddelen vrij door een vermindering van zijn belasting toe
te staan. Deze vermindering wordt berekend overeenkomstig de bepalin-
gen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting. Te dien einde worden genoemde inkomensbestanddelen geacht te
zijn begrepen in het totale bedrag van de bestanddelen van het inkomen
die ingevolge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens arti-
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kel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel
13, vijfde lid, artikel 16, artikel 17 en artikel 18, derde lid, van dit Ver-
drag in Polen mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in de
in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen. Het bedrag van deze
aftrek is gelijk aan de in Polen over deze bestanddelen van het inkomen
betaalde belasting, maar bedraagt niet meer dan het bedrag van de ver-
mindering die zou zijn verleend indien de aldus in het inkomen begre-
pen bestanddelen van bet inkomen de enige bestanddelen van het inko-
men zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepalingen in de
Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belasting van
Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid, verleent Neder-
land een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Polen betaalde
belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7, artikel
10, zesde lid, artikel 11, zesde lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 14, en
artikel 22, tweede lid, van dit Verdrag in Polen mogen worden belast,
voor zover deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag
zijn begrepen, indien en voor zover Nederland uit hoofde van de bepa-
lingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting een aftrek verleent op de Nederlandse belasting voor de in een ander
land over die bestanddelen van het inkomen geheven belasting. Voor de
berekening van deze aftrek zijn de bepalingen van het derde lid van dit
artikel van overeenkomstige toepassing.

5. Wat een inwoner van de Republiek Polen betreft, wordt dubbele
belasting als volgt vermneden:

a. Indien een inwoner van de Republiek Polen inkomen verkrijgt dat
overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag in Nederland mag wor-
den belast, verleent de Republiek Polen een vermindering op de belas-
ting naar het inkomen van die inwoner tot een bedrag dat gelijk is aan
de in Nederland betaalde inkomstenbelasting. Deze vermindering over-
schrijdt evenwel niet dat deel van de inkomstenbelasting, zoals deze is
berekend v66r het verlenen van de vermindering die is toe te rekenen
aan het inkomen dat in Nederland mag worden belast;

b. Indien inkomen genoten door een inwoner van Polen in overeen-
stemming met enige bepaling van dit Verdrag in Polen van belastinghef-
fing is vrijgesteld, dan mag Polen desalniettemin, bij het berekenen van
het belastingbedrag over het resterende inkomen van die inwoner, het
vrijgestelde inkomen in aanmerking nemen.
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HOOFDSTUK V

BIJZONDERE B EPALINGEN

Artikel 24

Werkzaanheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdomnen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, be-
houdens het in het vierde lid van dit artikel bepaalde, geacht ter zake van
die werkzaamheden in die andere Staat een bedrijf uit te oefenen door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetref-
fende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht
gedurende een tijdvak dat of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf
maanden een totaal van 30 dagen niet te boven gaat of gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
onderneming, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondememingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere onderneming
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van 12 maanden te boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere ondeme-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste eenderde deel
van het kapitaal van de andere ondememing bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste eenderde deel van het kapitaal van
beide ondememingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;
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b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. bet vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in intemationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats in een tijdvak van twaalf maanden een aaneen-
gesloten tijdvak van 30 dagen of meer beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Polen belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met het derde onderschei-
denlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van dit
artikel in Polen mogen worden belast, verleent Nederland een vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels
die zijn neergelegd in artikel 23, tweede lid.

Artikel 25

Non-discriminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
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Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
achtste lid, of artikel 12, zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernerningen van een Verdragsluitende Staat waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Bijdragen die door of namens een natuurlijke persoon, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat, zijn betaald aan een voor de belas-
tingheffing in de andere Verdragsluitende Staat erkende pensioenregeling,
worden voor de belastingheffing in de eerstbedoelde Staat op dezelfde
wijze behandeld als een bijdrage betaald aan een in die eerstbedoelde
Staat voor de belastingheffing erkende pensioenregeling, mits:

a. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan de pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd; en

b. de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van dit lid omvat ,,pensioenregeling" mede een
pensioenregeling die in het leven is geroepen uit hoofde van een publiek
sociaal zekerheidsstelsel.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 26

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot



Volume 2284, 1-40713

een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 25, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen van
het Verdrag, voor bet eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
teneinde een belastingheffing die niet in overeenstemrnming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen teneinde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in het Verdrag
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen teneinde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer moeilijkheden of twijfelpunten die zijn gerezen met be-
trekking tot de uitlegging of toepassing van het Verdrag niet binnen een
periode van twee jaar nadat de vraag is gerezen opgelost kunnen wor-
den door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten in een
procedure voor onderling overleg ingevolge de voorgaande leden van dit
artikel, kan bet geval op verzoek van een van de Verdragsluitende Sta-
ten, worden voorgelegd voor arbitrage, echter slechts nadat de procedu-
res die beschikbaar zijn op grond van het eerste tot en met het vierde lid
van dit artikel volledig zijn uitgeput en mits de betrokken belastingplich-
tige of belastingplichtigen er schriftelijk mee instemmen te zijn gebon-
den door de beslissing van de arbitragecommissie.

De beslissing van de arbitragecommissie in een bepaald geval is voor
dat geval bindend voor beide Verdragsluitende Staten en de betrokken
belastingplichtige of belastingplichtigen.
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Artikel 27

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel 1. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen wor-
den op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de
nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter
kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rech-
terlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken
zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of ver-
volging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking heb-
bende op de belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze per-
sonen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze
doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend maken in
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 26, vijfde lid, de inlichtin-
gen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure uit te voeren.
Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van de bepalingen
van artikel 29. De leden van de arbitragecommissie zijn met betrekking
tot de aldus verkregen inlichtingen onderworpen aan de beperkingen van
openbaarmaking als omschreven in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 28

Bijstand bij invordering

1. De Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand te verlenen, in
overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of administratieve
praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop dit Verdrag van
toepassing is en de op genoemde belastingen betrekking hebbende ver-
hogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrijdingen, interest en
kosten.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat vordert de aangezochte Staat
belastingvorderingen van de eerstgenoemde Staat in overeenkomstig de
wetgeving en de administratieve praktijk met betrekking tot de invorde-
ring van zijn eigen belastingvorderingen. Deze vorderingen genieten
echter geen voorrang in de aangezochte Staat en kunnen niet worden
ingevorderd door middel van het in hechtenis nemen wegens schuld van
de schuldenaar. De aangezochte Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Staat
niet voorziet.



Volume 2284, 1-40713

3. De bepalingen van het tweede lid zijn slechts van toepassing op
belastingvorderingen die onderwerp zijn van een executoriale titel in de
verzoekende Staat en die, tenzij anders overeengekomen tussen de be-
voegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van een
persoon die geen inwoner van de verzoekende Staat is, is het tweede lid
slechts van toepassing indien de vordering niet langer kan worden
bestreden, tenzij anders overeengekomen tussen de bevoegde autoritei-
ten.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij bet invorderen van
belastingvorderingen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afhankelijk van de
vraag of de belastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

De aangezochte Staat is niet verplicht het verzoek in te willigen:
a. indien de verzoekende Staat niet alle op zijn eigen grondgebied

beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aanwending van die mid-
delen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Staten partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. een verklaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop het Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derde lid van dit artikel is voldaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Staat;

c. ieder ander document dat vereist is voor invordering;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift van een op de

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door een
administratief lichaam of een openbare rechterlijke instantie.

7. De verzoekende Staat vermeldt de bedragen van de belasting-
vordering die moet worden ingevorderd, zowel in de munteenheid van
de verzoekende Staat als in de munteenheid van de aangezochte Staat.
De wisselkoers die met het oog op de voorafgaande volzin moet worden
gebruikt, is de laatste verkoopprijs vastgesteld op de meest representa-
tieve wisselmarkt of -markten van de verzoekende Staat. leder bedrag
dat door de aangezochte Staat wordt ingevorderd, wordt naar de verzoe-
kende Staat overgemaakt in de munteenheid van de aangezochte Staat.
De overmaking geschiedt binnen een termijn van een maand na de
datum van de invordering.

8. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
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maatregelen, zelfs indien de vordering wordt bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan volgens de wetgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

9. De executoriale titel in de verzoekende Staat wordt, indien passend
en in overeenstemming met de in de aangezochte Staat van kracht zijnde
bepalingen, zo spoedig mogelijk na de datum van ontvangst van het ver-
zoek om bijstand aanvaard, erkend of aangevuld, dan wel vervangen
door een executoriale titel in de aangezochte Staat.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzoekende
Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft bijzonderheden aan-
gaande dat tijdvak.

11. Invorderingsdaden, verricht door de aangezochte Staat ingevolge
een verzoek om bijstand die overeenkomstig de wetgeving van die Staat
een schorsing of onderbreking van het in het tiende lid bedoelde tijdvak
tot gevolg zou hebben, worden geacht hetzelfde gevolg te hebben voor
de toepassing van de wetgeving van de verzoekende Staat. De aange-
zochte Staat doet de verzoekende Staat mededeling van zodanige daden.

12. De aangezochte Staat kan uitstel van betaling of betaling in ter-
mijnen toestaan indien zijn wetgeving of zijn administratieve praktijk dit
toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet echter eerst de verzoe-
kende Staat hiervan mededeling.

13. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek om bijstand be-
trekking kan hebben.

14. De Staten zien wederzijds af van de terugbetaling van kosten die
voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand die zij elkaar verle-
nen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzoekende Staat zal in ieder
geval verantwoordelijk blijven jegens de aangezochte Staat voor de gel-
delijke gevolgen van de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken
ten aanzien van de realiteit van de betrokken belastingvordering of van
de rechtsgeldigheid van de executoriale titel in de verzoekende Staat.

Artikel 29

Beperking van de artikelen 27 en 28

In geen geval worden de bepalingen van de artikelen 27 en 28 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving en de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;



Volume 2284, 1-40713

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-,
of beroepsgeheim of een fabrieks-, of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 30

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
of consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volken-
recht of aan de bepalingen van bijzondere verdragen.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijke persoon,
die deel uitmaakt van een diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar het inkomen is onderworpen als
inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar het inkomen zijn
onderworpen als inwoners van die Staat.

Artikel 31

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot elk van de landen of beide landen van
de Nederlandse Antillen en Aruba, indien het desbetreffende land belas-
tingen heft die in wezen gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het
Verdrag van toepassing is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met
ingang van een datum en met inachtneming van wijzigingen en voor-
waarden, daaronder begrepen voorwaarden ten aanzien van de beeindi-
ging, nader vast te stellen en overeen te komen bij diplomatieke nota-
wisseling.

2. Tenzij anders overeengekomen, brengt de bedindiging van het Ver-
drag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van bet Verdrag tot
enig land waartoe het ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt beein-
digd.
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HOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 32

Inwerkingtreding

1. De Verdragsluitende Staten delen elkaar mede dat aan de grond-
wettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van dit Verdrag is voldaan.

2. Dit Verdrag treedt in werking een maand na de laatste der beide
data van de mededelingen als bedoeld in het eerste lid en zijn bepalin-
gen zijn van toepassing:

a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,
op inkomsten die op of na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op
het jaar waarin het Verdrag in werking treedt, ontvangen zijn;

b. met betrekking tot andere belastingen naar bet inkomen, op die
belastingen die worden geheven over enig belastingjaar dat begint op of
na 1 januari van het kalenderjaar dat volgt op het jaar waarin het Ver-
drag in werking treedt.

3. De bepalingen van de Overeenkomst tussen de Regering van de
Poolse Volksrepubliek en de Regering van het Koninkrijk der Nederlan-
den tot het vermijden van dubbele belasting en bet voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen ondertekend te Warschau op 20 september 1979,
en het bijbehorende Protocol, houden op van toepassing te zijn op de
datum voorafgaande aan de dag waarop dit Verdrag van toepassing
wordt.

Artikel 33

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat bet door een van de Verdrag-
sluitende Staten wordt bedindigd. Elk van de Verdragsluitende Staten
kan het Verdrag langs diplomatieke weg beindigen door ten minste zes
maanden voor het einde van enig kalenderjaar dat volgt op de periode
van vijf jaar na de datum waarop het Verdrag in werking treedt, kennis
te geven van de bedindiging. In dat geval houdt dit Verdrag op van toe-
passing te zijn:

a. met betrekking tot belastingen die aan de bron zijn ingehouden,
op inkomsten die op of na 1 januari van bet kalenderjaar dat volgt op
het jaar waarin die kennisgeving is gedaan;

b. met betrekking tot andere belastingen naar bet inkomen, op die
belastingen die worden geheven over enig belastingjaar dat begint op of
na 1 januari van bet kalenderjaar dat volgt op het jaar waarin die ken-
nisgeving is gedaan.
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TEN BLILIKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Warschau, de 13e februari 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Poolse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Poolse tekst versehillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) A. JORR-1TSMA-LEBBINK

Voor de Republiek Polen

(w.g.) M. BELKA

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen, heden tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Polen gesloten, zijn de ondergetekenden
overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend deel van
het Verdrag vormen.

1. Ad Artikel 3, eerste lid, onderdeel e

In geval een lichaam dat voor de belastingheffing als rechtspersoon
wordt behandeld in een Verdragsluitende Staat als zodanig aan belasting
is onderworpen, maar het inkomen van dat lichaam in de andere Verdrag-
sluitende Staat als inkomen van de gerechtigden tot dat lichaarn wordt
belast, nemen de bevoegde autoriteiten zodanige maatregelen dat ener-
zijds geen dubbele belasting resteert, maar anderzijds wordt voorkomen
dat enkel als gevolg van de toepassing van het Verdrag inkomen (gedeel-
telijk) niet aan belastingheffing wordt onderworpen.

I. Ad Artikel 3, tweede lid en Artikel 26

Het is wel te verstaan dat indien de bevoegde autoriteiten van de
Verdragsluitende Staten in onderlinge overeenstemming een oplossing
binnen de context van het Verdrag hebben bereikt voor gevallen waarin
dubbele belasting of dubbele vrijstelling zou optreden:

a. als gevolg van de toepassing van artikel 3, tweede lid, met betrek-
king tot de uitleg van een in het Verdrag niet omschreven uitdrukking;
dan wel
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b. als gevolg van kwalificatieverschillen (bijvoorbeeld van een
inkomensbestanddeel of van een persoon),

doze oplossing - na bekendmaking daarvan door beide bevoegde
autoriteiten - voor de toepassing van het Verdrag ook in andere, gelijk-
soortige gevallen bindend zal zijn.

MU. Ad Artikel 4

Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
hot schip zijn thuishaven heeft.

IV. Ad Artikelen 5, 6, 7, 13 en 24

Hot is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodern en onder-
grond daarvan doze rechten betrekking hebben, alsmede dat doze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

V. Ad Artikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technisehe diensten, waaronder begrepen studies
of onderzoeken van wetenschappelijke, geologische of technisehe aard,
of voor diensten van raadgevende of toezichthoudende aard, worden
aangernerkt als vergoedingen waarop de bepalingen van artikel 7 of arti-
kel 14 van het Verdrag van toepassing zijn.

VI. Ad Artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden geheven
to boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven uit-
gaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit van
de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie jaar
na afloop van hot kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

VII. Ad Artikel 10 en 33

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 10, tweede lid, letter a,
blijven, tot beide Verdragsluitende Staten de Richtlijn van 23 juli 1990
betreffende de gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaat-
schappijen en dochterondernemingen uit verschillende Lid-Staten (90/
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435/EEG) volledig toepassen, de bepalingen van artikel 10, derde lid
van het Verdrag tussen de Regering van de Poolse Volksrepubliek en de
Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden tot bet vermijden van dub-
bele belasting en het voorkomen van bet ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen, met
protocol, ondertekend te Warschau op 20 september 1979 van toepas-
sing.

VII. Ad Artikel 11

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 11, tweede lid, is interest
genoten door een inwoner van een Verdragsluitende Staat met betrek-
king tot een contract afgesloten voor de datum van ondertekening van
dit Verdrag, slechts belastbaar in die Staat gedurende de eerste 12 maan-
den nadat de bepalingen van dit Verdrag van toepassing zijn geworden.

IX. Ad Artikel 16

1. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,lid van de raad van
beheer" betekent:

a. in de situatie van Nederland, een ,,bestuurder" of ,,commissaris";
b. in de situatie van Polen, een lid van een directie (,,zarzad"), van

een raad van commissarissen (,,rada nadzorca") en van een inspectie-
commissie (,,komisja rewizyjna").

2. Verder is bet wel te verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris"
van een Nederlands lichaam betrekking heeft op personen die als zoda-
nig zijn benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of
door enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met
de algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met bet toezicht
daarop.

X. Ad Artikel 18, tweede lid, onderdeel c

De bevoegde autoriteiten zullen, na een periode van 10 jaar nadat bet
Verdrag in werking is getreden, elkaar raadplegen teneinde te bepalen of
het opportuun is om het bedrag bedoeld in artikel 18, tweede lid, letter
c, door middel van een briefwisseling, aan te passen.

XI. Ad Artikel 26

De bevoegde autoriteiten van de Staten kunnen, zonodig in strijd met
hun respectieve nationale wetgeving, ter zake van een overeengekomen
regeling in het kader van een onderling overleg op basis van het be-
paalde in artikel 26, tevens overeenkomen dat de Staat waarin ingevolge
eerdergenoemde regeling sprake is van een additionele belastingheffing,
met betrekking tot deze additionele belastingheffing afziet van belasting-
verhogingen, boetes, interest en kosten, indien de andere Verdrag-
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sluitende Staat, waarin ingevolge de regeling sprake is van een corres-
ponderende verrnindering van belasting, afziet van de betaling van
interest verschuldigd met betrekking tot een dergelijke vermindering van
belasting.

Xfl. Ad Artikel 28

De bepalingen inzake de bijstand bij invordering in artikel 28 van dit
Verdrag zijn alleen van toepassing wanneer de bevoegde autoriteiten
zulks, na onderling overleg, door middel van een briefwisseling zijn
overeengekomen.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Warschau, de 13e februari 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Poolse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Poolse tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) A. JORRITSMA-LEBB.INK

Voor de Republiek Polen

(w.g.) M. BELKA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of the Netherlands and

The Republic of Poland,

Desiring to conclude a new convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income by both States,

Have agreed as follows:

Chapter . Scope of the Convention

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Netherlands:

- de inkomstenbelasting (income tax),

- de loonbelasting (wages tax),

- de vennootschapsbelasting (company tax) including the Government share in the net
profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the
Mining Act of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or pursuant to the Mijn-
wet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- de dividendbelasting (dividend tax),

(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in the Republic of Poland:

(i) personal income tax, and
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(ii) corporate income tax,

(hereinafter referred to as "Polish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Chapter 1. Definitions

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "a Contracting State" means the Kingdom of the Netherlands (the Nether-
lands) or the Republic of Poland (Poland), as the context requires; the term "Contracting
States" means the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) and the Republic of
Poland (Poland);

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that
is situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea
within which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction
or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and
their natural resources;

c) the term "Poland" when used in a geographical sense means the territory of the Re-
public of Poland, including any area beyond its territorial waters, within which under the
laws of the Republic of Poland and in accordance with international law, the Republic of
Poland exercises its sovereign rights over the sea-bed, its subsoil and its superjacent waters
and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft or boat en-
gaged in inland waterways transport operated by an enterprise that has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship, aircraft or boat is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the Netherlands the Minister of Finance or his authorized representative;
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(ii) in Poland the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

4. A pension fund that is recognized and controlled according to the statutory provi-
sions of a Contracting State, and the income of which is generally exempt from tax in that
State shall be deemed to be a resident of that State.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;
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c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub- paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Chapter HI. Taxation of Income

Article 6. Income fiom immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft and boats engaged in inland waterways transport shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.
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5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping, Inland Waterways Transport and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the en-
terprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland water-
ways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to be situated
in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship or boat
is a resident.

4. For the purposes of this Article, profits derived from the operation in international
traffic of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of
ships and aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to
the profits described in paragraphs 1 and 2.

5. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is understood, howev-
er, that the fact that associated enterprises have concluded arrangements, such as cost-
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sharing arrangements or general services agreements, for or based on the allocation of
executive, general administrative, technical and commercial expenses, research and de-
velopment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition as meant in the
preceding sentence, provided that such arrangements are based on a arm's length principle.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly-profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraphs 2 shall not affect the taxation of the company in re-
spect of the profits out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights participating
in profits, as well as income from debt-claims participating in profits and income from oth-
er corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any such interest referred to in para-
graph I shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient is a resident, if
such recipient is the beneficial owner of the interest and if such interest is paid:

a) on a loan of whatever kind granted, insured or guaranteed by an institution for pur-
poses of promoting export owned or controlled by a Contracting State;

b) in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or scientific
equipment;

c) on a loan of whatever kind granted by a bank;

d) in respect of a bond, debenture or other similar obligation of the Government of a
Contracting State, or of a political subdivision or local authority thereof,

e) to the other Contracting State, or to a political subdivision or local authority thereof.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, but not carrying a right to participate in the debt-
or's profits, and in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or deben-
tures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of
this Article.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the benefi-
cial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, the royalties referred to in paragraph I of this Article may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 5
per cent of the gross amount of the royalties.

3. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use any industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last- mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, aircraft or boats engaged in inland waterways
transport operated in international traffic, or movable property pertaining to the operation
of such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise is situated. For the purposes of this
paragraph the provisions of paragraph 3 of Article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or "jou-
issance" rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares
and which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-men-
tioned State in the course of the last ten years preceding the alienation of the shares or "jou-
issance" rights.

In case where, under the domestic laws of the first-mentioned Contracting State, an as-
sessment has been issued to the individual in respect of the alienation of the aforesaid
shares deemed to have taken place at the time of his emigration from the first-mentioned
Contracting State, the above shall apply only in so far as part of the assessment is still out
standing.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
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he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft or a boat engaged in inland waterways transport operated in international traffic,
shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artists, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
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be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Paragraphs I and 2 of this Article shall not apply to income accruing from the exer-
cise of activities by artists or sportsmen in a Contracting State where the visit to that State
is financed entirely or mainly from public funds of one or both Contracting States, a polit-
ical subdivision, a local authority or a Government institution thereof.

Article 18. Pensions, Annuities and Social Security

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,
as well as annuities paid to a resident of a Contracting State, shall be taxable only in that
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a pension or other similar remuner-
ation or annuity may also be taxed in the Contracting State from which it is derived, in ac-
cordance with the laws of that State,

a) if and in so far as the entitlement to this pension or other similar remuneration or
annuity in the Contracting State from which it is derived is exempt from tax, or the contri-
butions associated with the pension or other similar remuneration or annuity made to the
pension scheme or insurance company were deducted in the past when calculating taxable
income in that State or qualified for other tax concessions in that State; and

b) if and in so far as this pension or other similar remuneration or annuity is in the Con-
tracting State of which the recipient thereof is a resident not taxed at the generally applica-
ble rate for income derived from dependent personal services, or less than 90 per cent of
the gross amount of the pension or other similar remuneration or annuity is taxed; and

c) if the total gross amount of the pensions and other similar remuneration and annu-
ities and any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a State in any calendar year exceeds the sum of 20.000 Euro.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, if this pension or other similar
remuneration is not periodic in nature, is paid in respect of past employment in the other
Contracting State and is paid out before the date on which the pension commences, or if a
lump-sum payment is made in lieu of the right to an annuity before the date on which the
annuity commences, the payment or this lump-sum may also be taxed in the Contracting
State from which it is derived.

4. A pension or other similar remuneration or annuity is deemed to be derived from a
Contracting State if and insofar as the contributions or payments associated with the pen-
sion or other similar remuneration or annuity, or the entitlements received from it qualified
for tax relief in that State. The transfer of a pension from a pension fund or an insurance
company in a Contracting State to a pension fund or an insurance company in another State
will not restrict in any way the taxing rights of the first-mentioned State under this Article.

5. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State to a resident of the other Contracting State may be taxed in
the first-mentioned Contracting State.
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6. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2. They shall also decide what details the resident of
a Contracting State must submit for the purpose of the proper application of the Convention
in the other Contracting State, in particular so that it can be established whether the condi-
tions referred in paragraph 2 a), b) and c) have been met.

7. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

8. Whether and to what extent a pension or similar remuneration falls under this Article
or under Article 19, is determined by the nature of the past employment, as private or gov-
ernmental, during which the entitlement to that part of the pension or similar remuneration
was built up.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority may be taxed in that
State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search in a university, college or other establishment for teaching or scientific research in
that other State for a maximum of two years from the date of his first visit for that purpose,
receives for such teaching or research, shall be taxable only in the first- mentioned State.
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2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 21. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Chapter IV. Elimination of Double Taxation

Article 23. Elimination of double taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income which, according to the provisions of
this Convention, may be taxed in Poland.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, para-
graph 5 of Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph I of Article
15, paragraphs 2 and 5 of Article 18, paragraphs 1 (subparagraph a) and 2 (subparagraph a)
of Article 19 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Poland and
are included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands shall exempt such items
of income by allowing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in confor-
mity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that
purpose the said items of income shall be deemed to be included in the total amount of the
items of income which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

3. Further the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income which according to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of
Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, Article 16, Article 17 and
paragraph 3 of Article 18 of this Convention may be taxed in Poland to the extent that these
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items are included in the basis referred to in paragraph 1. The amount of this deduction shall
be equal to the tax paid in Poland on these items of income, but shall not exceed the amount
of the reduction which would be allowed if the items of income so included were the sole
items of income which are exempt from Netherlands tax under the provisions of Nether-
lands law for the avoidance of double taxation.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Poland on items of income which according
to Article 7, paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 5 of Article 12,
Article 14 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Poland to the
extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 1, if and insofar as
the Netherlands under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxa-
tion allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another country on
such items of income. For the computation of this deduction the provisions of paragraph 3
of this Article shall apply accordingly.

5. In the case of a resident of the Republic of Poland, double taxation shall be avoided
as follows:

a) Where a resident of the Republic of Poland derives income which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, the Republic of
Poland shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount
equal to the income tax paid in the Netherlands. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable
to the income which may be taxed in the Netherlands.

b) Where in accordance with any provision of this Convention income derived by a
resident of Poland is exempt from tax in Poland, Poland may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

Chapter V. Special Provisions

Article 24. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:
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a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises- when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 month-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. Resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more in any twelve month period.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Poland on the
items of income which may be taxed in Poland according to Article 7 and Article 14 in con-
nection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph 6
of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 2 of Article 23.

Article 25. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 8 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first- mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or

controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first- mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a resident of a Contract-
ing State to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Contracting State
will be treated in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a contribu-
tion paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned State,
provided that

a) such individual was contributing to such pension plan before he became a resident
of the first-mentioned State; and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the pension plan cor-
responds to a pension plan recognized for tax purposes by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension plan created under
a public social security system.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 26. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 25, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
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agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. If any difficulty or doubt arising as to the interpretation or application of the Con-
vention cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States in a mu-
tual agreement procedure pursuant to the previous paragraphs of this Article within a period
of two years after the question was raised, the case may, at the request of either Contracting
State, be submitted for arbitration, but only after fully exhausting the procedures available
under paragraphs 1 to 4 of this Article and provided the taxpayer or taxpayers involved
agree in writing to be bound by the decision of the arbitration board.

The decision of the arbitration board in a particular case shall be binding on both Con-
tracting States and the taxpayer or taxpayers involved with respect to that case.

Article 27. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, established under the
provisions of paragraph 5 of Article 26, such information as is necessary for carrying out
the arbitration procedure. Such release of information shall be subject to the provisions of
Article 29. The members of the arbitration board shall be subject to the limitations on dis-
closure described in paragraph I of this Article with respect to any information so released.

Article 28. Assistance in recovery

1. The States agree to lend each other assistance and support with a view to the collec-
tion, in accordance with their respective laws or administrative practice, of the taxes to
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which this Convention shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, in-

terests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant State the requested State shall recover tax claims of

the first-mentioned State in accordance with the law and administrative practice for the re-

covery of its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in the request-

ed State and cannot be recovered by imprisonment for debt of the debtor. The requested

State is not obliged to take any executory measures which are not provided for in the laws

of the applicant State.

3. The provisions of paragraph 2 shall apply only to tax claims which form the subject

of an instrument permitting their enforcement in the applicant State and, unless otherwise

agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a non resident of

the applicant State, paragraph 2 shall only apply, unless otherwise agreed between the com-
petent authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims concerning a de-

ceased person or his estate is limited to the value of the estate or the property acquired by

each beneficiary of the estate, according to whether the claim is to be recovered from the

estate or from the beneficiaries thereof.

5. The requested State shall not be obliged to accede to the request:

a) if the applicant State has not pursued all means available in its own territory, except
where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the provisions of this

Convention or of any other convention to which both of the States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax claim shall be ac-

companied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Convention and that
the conditions of paragraph 3 are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the applicant State;

c) any other document required for recovery;

d) where appropriate, a certified copy confirming any related decision emanating from

an administrative body or a public court.

7. The applicant State shall indicate the amounts of the tax claim to be recovered in

both the currency of the applicant State and the currency of the requested State. The rate of
exchange to be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price settled

on the most representative exchange market or markets of the applicant State. Each amount

recovered by the requested State shall be transferred to the applicant State in the currency

of the requested State. The transfer shall be carried out within a period of a month from the

date of the recovery.

8. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or

is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested State.



Volume 2284, 1-40713

9. The instrument permitting enforcement in the applicant State shall, where appropri-
ate and in accordance with the provisions in force in the requested State, be accepted, rec-
ognised, supplemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of the
request for assistance by an instrument permitting enforcement in the requested State.

10. Questions concerning any period beyond which a tax claim cannot be enforced
shall be governed by the law of the applicant State. The request for assistance in the re-
covery shall -give particulars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested State in pursuance of a request for
assistance, which, according to the laws of that State, would have the effect of suspending
or interrupting the period mentioned in paragraph 10, shall also have this effect under the
laws of the applicant State. The requested State shall inform the applicant State about such
acts.

12. The requested State may allow deferral of payment or payment by instalments, if
its laws or administrative practice permit it to do so in similar circumstances; but it shall
first inform the applicant State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by common agreement
prescribe rules concerning minimum amounts of tax claims subject to a request for assis-
tance.

14. The States shall reciprocally waive any restitution of costs resulting from the re-
spective assistance and support which they lend each other in applying this Convention.
The applicant State shall in any event remain responsible towards the requested State for
the pecuniary consequences of acts of recovery which have been found unjustified in re-
spect of the reality of the tax claim concerned or of the validity of the instrument permitting
enforcement in the applicant State.

Article 29. Limitation ofArticles 27 and 28

In no case shall the provisions of Articles 27 and 28 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 30. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.
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2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income as
are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income as are residents of that State.

Article 31. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles and Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed in notes to be exchanged through diplomatic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

Chapter VI. Final Provisions

Article 32. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force one month after the date of the latter of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source to amounts of income derived on or after 1 Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1st January in the calendar year next following the year in which the
Convention enters into force.

3. The provisions of the Convention between the Government of the Polish People's
Republic and the Government of the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on cap-
ital signed in Warsaw, on September 20, 1979, and the Protocol to it shall cease to be
effective on the date preceding the day on which the present Convention shall become ap-
plicable.



Volume 2284, 1-40713

Article 33. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year after a period
of five years from the date on which the Convention enters into force. In such event the
Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source to amounts of income derived on or after 1 st
January in the calendar year next following the year in which such notice has been given;

b) in respect of other taxes on income to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after I st January in the calendar year next following the year in which such
notice has been given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Warsaw this February 13th day of 2002, in duplicate, in the Netherlands, Pol-
ish and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Netherlands and Polish texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBB1NK

For the Republic of Poland:

M. BELKA
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, this day concluded between
the Republic of Poland and the Kingdom of the Netherlands, the undersigned have agreed
that the following provisions shall form an integral part of the Convention.

1. Ad subparagraph e of paragraph I ofArticle 3

In case an entity that is treated as a body corporate for tax purposes is liable as such to
tax in a Contracting State, but the income of that entity is taxed in the other Contracting
State as income of the participants in that entity, the competent authorities shall take such
measures that on the one hand no double taxation remains, but on the other hand it is pre-
vented that merely as a result of application of the Convention income is (partly) not subject
to tax.

1I. Adparagraph 2 ofArticle 3 and Article 26

It is understood that if the competent authorities of the Contracting States, in mutual
agreement have reached a solution, within the context of the Convention, for cases in which
double taxation or double exemption would occur:

a) as a result of the application of paragraph 2 of Article 3 with respect to the interpre-
tation of a term not defined in the Convention; or

b) as a result of differences in qualification (for example of an element of income or of
a person),

this solution - after publication thereof by both competent authorities shall for the ap-
plication of the Convention also be binding in other similar cases.

III. Ad Article 4

An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Contract-
ing States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship has its
home harbour.

IV. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 24

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea bed and sub-soil
of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.
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V. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including studies or sur-
veys of a scientific, geological or technical nature, or for consultancy or supervisory servic-
es shall be deemed to be payments to which the provisions of Article 7 or Article 14 apply.

VI. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 or 12, applications for the refund of the excess amount of
tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax, within
a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has been
levied.

VII. Ad Articles 10 and 33

Notwithstanding the provisions of paragraph 2, subparagraph a, of Article 10 until both
Contracting States do apply in full the Directive of 23 July 1990 on the common system of
taxation applicable in the case of parent companies and subsidiaries of different Member
States (90/435/EEC), the provisions of Article 10, paragraph 3, of the Convention between
the Government of the Polish People's Republic and the Government of the Kingdom of the
Netherlands for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and capital, with protocol, signed in Warsaw on 20 September
1979, remain applicable.

VIII. Ad Article 11

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article 11, interest received by a res-
ident of a Contracting State in respect of a contract concluded before the date of signature
of this Convention, shall be taxable only in that State during the first 12 months after the
provisions of this Convention become effective.

IX Ad Article 16

1. It is understood that the term "member of the board of directors" means:

a) in the case of the Netherlands a "bestuurder" or a "commissaris";

b) in the case of Poland a member of a "zarzad", "rada nadzorcza" and "komisja rewiz-
yjna".

2. It is further understood that "bestuurder or commissaris" of a Netherlands company
means persons who are nominated as such by the general meeting of shareholders or by any
other competent body of such company and are charged with the general management of
the company and the supervision thereof, respectively.
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X. Ad subparagraph c of paragraph 2 ofArticle 18

After a period of 10 years following the entry into force of the Convention the compe-
tent authorities shall consult each other in order to determine whether it is opportune to ad-
just, by exchange of letters, the amount mentioned in subparagraph c of paragraph 2 of
Article 18.

XI. Ad Article 26

The competent authorities of the States may also agree, with respect to any agreement
reached as a result of a mutual agreement procedure as meant in Article 26, if necessary
contrary to their respective national legislation, that the State, in which there is an addition-
al tax charge as a result of the afore-mentioned agreement, will not impose any increases,
surcharges, interest and costs with respect to this additional tax charge, if the other State in
which there is a corresponding reduction of tax as a result of the agreement, refrains from
the payment of any interest due with respect to such a reduction of tax.

XII. Ad Article 28

The provisions on the assistance in recovery in Article 28 of this Convention will only
be effective when the competent authorities have so agreed by exchange of letters after mu-
tual consultations.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.

Done at Warsaw this February 13th day of 2002, in duplicate, in the Netherlands, Pol-
ish and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Netherlands and Polish texts, the English text shall
prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

A. JORRITSMA-LEBBINK

For the Republic of Poland:

M. BELKA
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

KONWENCJA MIEDZY KROLESTWEM NIDERLANDOW

A RZECZI4POSPOLITA POLSKA

W SPRAWIE UNIKANIA PODWOJNEGO OPODATKOWANIA

I ZAPOBIEGANIA UCHYLANIU SIEk OD OPODATKOWANIA

W ZAKRESIE PODATK0W OD DOCHODU

Kr6lestwo Niderland6w

Rzeczpospolita Polska,

pragnclc zawrzed now4 konwencjq w sprawie unikania podw6jnego

opodatkowania i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie

podatk6w od dochodu miQdzy abu Paristwami,

uzgodnily. co nastqpuje:
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ROZDZIAL I

ZAKRES KONWENCJI

Artykuf 1

ZAKRES PODMIOTOWY

Niniejsza Konwencja dotyczy osbb majzcych miejsce zamieszkania lub

siedzibq w jednym lub w obu Umawiajccych siq Pah'stwach.

Artykut 2

PODATKI. KT6RYCH DOTYCZY KONWENCJA

1. Niniejsza Konwencja dotyczy podatk6w ad dochodu, bez wzglqdu na

spos6b ich poboru, kt6re pobiera siq na rzecz Umawiajqcego siq Pahstwa

lub jego jednostek terytorialnych albo organ6w lokalnych.

2. Za podatki ad dochodu uwata siq wszystkie podatki, kt6re pobiera siq ad

catego dochodu lub ad czq!ci dochodu, wlczajqc podatki ad zysku

z przeniesienia wiasno.ci majltku ruchomego lub nieruchomego, podatki

ad og61nych kwot plac lub wynagrodze wyplacanych przez

przedsiqbiorstwa, jak r6wniei podatki ad przyrostu majqtku.

3. Do aktualnie istniejacych podatk6w, kt6rych dotyczy Konwencja, nalea

w szczeg6lnofci:

a) w Niderlandach:

- podatek dochodowy (de inkomstenbelasting),

- podatek ad plac (de loonbelasting),

- podatek ad sp6tek (de vennootschapsbelasting), wtqczaj;c udzial

Rzqdu w zyskach netto pochodzlcych z eksploatacji zasob6w
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naturalnych zgodnie z Ustawq o g6rnictwie z 1810 r. (Mijnwet

1810) w zwilzku z koncesjami wydanymi od 1967 roku, lub

zgodnie z ustawel o g6rnictwie na obszarze szelfu kontynentalnego

Holandii z 1965 r. (Mijnwet Continentaal Plat 1965),

- podatek od dywidend (de dividendbelasting),

(zwane dalej ,podatkiem niderlandzkim");

b) w Rzeczypospolitej Polskiej:

- podatek dochodowy od os6b fizycznych, i

- podatek dochodowy od os6b prawnych,

(zwane dalej ,podatkiem polskim").

4. Niniejsza Konwencja bqdzie miala takze zastosowanie do wszystkich

podatk6w takiego samego lub w istotnym stopniu podobnego rodzaju,

kt6re po podpisaniu niniejszej Konwencji zostanq wprowadzone obok

istniejqcych podatk6w lub w ich miejsce. Wla!ciwe organy

Umawiajqcych siq Pahstw bqdq informowaly siq wzajemnie a

zasadniczych zmianach dokonanych w ich ustawach podatkowych.

ROZDZIAL II

DEFINICJE

Artykuf 3

DEFINICJE OG6LNE

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, jeieli z kontekstu nie wynika inaczej:

a) okre-§Ienie ,Umawiajace siq Paristwo" oznacza w zale2no:ci od

kontekstu Kr6lestwo Niderland6w (Nideriandy) lub Rzeczpospolit~l

Polsk.1 (Polskq); okre!lenie ,,Umawiajqce siq Pahstwa" oznacza

Kr6lestwo Niderland6w (Niderlandy) i Rzeczpospolitq PolskA (Polskq);
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b) okrettenie ,Niderlandy" oznacza czetd Kr6lestwa Niderland6w

polotonzi w Europie, w tym jego morze terytorialne oraz wszelkie

obszary poza morzem terytorialnym, nad kt6rymi zgodnie z prawem

miqdzynarodowym, Nideriandy sprawuj~l jurysdykcjq tub suwerenne

prawa w odniesieniu do dna morskiego, jego podglebia i przylegtego

do nich slupa wody oraz ich zasob6w naturatnych;

c) okretlenie ,Polska" uzyte w sensie geograficznym oznacza terytorium

Rzeczypospolitej Potskiej, w tym kaidy obszar poza jej wodami

terytorialnymi, nad kt6rymi na podstawie ustawodawstwa

Rzeczypospolitej Polskiej i zgodnie z prawern miqdzynarodowym

Rzeczpospolita Polska sprawuje suwerenne prawa nad dnem morskim,

jego podglebiem, przyleglego do nich stupa wodnego i nad ich

zasobami naturalnymi;

d) okre~tenie ,osoba" oznacza osobq fizyczn4, sp6lkq oraz kazde inne

zrzeszenie os6b;

e) okre~lenie ,,sp6fka" oznacza osobq prawnel tub innq jednostkq

organizacyjnq, kt6r.1 dla cel6w podatkowych traktuje siq.jako osobq

prawnl;

f) okre!lenia ,.przedsiqbiorstwo jednego Umawiajzlcego siq Pahstwa"

i ,,przedsiqbiorstwo drugiego Umawiajqcego siq Parstwa" oznaczajE

odpowiednio przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe maj4cE

miejsce zamieszkania tub siedzibq w jednym Umawiaj.Icym sip

Parstwie i przedsiqbiorstwo prowadzone przez osobq majqcq miejsce

zamieszkania tub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Paistwie;

g) okre~lenie .transport miqdzynarodowy" oznacza wszelki transport

statkiem morskim, tub statkiem powietrznym albo statkiem

eksploatowanym w 2egludze tr6dtldowej przez przedsiibiorstwo,

kt6rego miejsce faktycznego zarzzidu znajduje siq w Umawiajqcym siq

Par'stwie, z wyjEtkiem przypadku, gdy taki statek morski, statek

powietrzny tub statek zeglugi §r6dlqdowej jest eksploatowany

wylelcznie miedzy miejscami polozonymi w drugim Umawiajqcym siq

Parstwie;
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h) okre-Ienie ,obywatel" oznacza:

(i) kazdq osobe fizycznq posiadajqcq obywatelstwo Umawiajqcego siq

Pafistwa,

(ii) kazdq osobq prawnq, sp6lkq osobowq lub stowarzyszenie

utworzone na podstawie ustawodawstwa obowiezuj~lcego w

Umawiajlcym siq Pafistwie,

i) okreglenie ,wfa!ciwy organ" oznacza:

(i) w przypadku Niderland6w - Ministra Finans6w lub jego

upowaznionego przedstawiciela;

(ii) w przypadku Polski - Ministra Finans6w lub jego upowa2nionego

przedstawiciela.

2. Przy stosowaniu niniejszej Konwencji przez Umawiajqce siq Pa(istwo,

jejeli z kontekstu nie wynika inaczej, kade okretfenie, kt6re nie zostalo

w niej zdefiniowane, bqdzie mialo takie znaczenie, jakie p rzyjmuje siq

zgodnie z prawem tego Par'stwa w zakresie podatk6w, do kt6rych ma

zastosowanie niniejsza Konwencja, przy czym, znaczenie wynikajqce ze

stosowanego ustawodawstwa podatkowego tego Par'stwa bqdzie mialo

pierwsze'stwo przed znaczeniem nadanym okre~leniu przez inne

przepisy prawne tego Parstwa.

Artykut 4

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBA

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, okretlenie ,osoba majqca miejsce

zamieszkania lub siedzibq w Umawiajzlcyrn siq Pafistwie" oznacza osobq,

kt6ra zgodnie z prawem tego Patstwa podlega tam opodatkowaniu

z uwagi na jej miejsce zamieszkania, miejsce stalego pobytu, miejsce

zarz~idu albo inne kryterium o podobnym charakterze i obejmuje rowniez,

to Pa6stwo, kazdq jego jednostkq terytorialn~l lub organ lokalny. Jednakze
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okretlenie to nie obeimuje os6b, kt6re podlegaji opodatkowaniu w tym

Pawstwie, w zakresie dochodu osi~ganego tylko ze ,r6det w tym

Parhstwie.

2. Jeieli, stosownie do postanowie6i ustqpu 1, osoba fizyczna ma miejsce

zamieszkania w obu Umawiajalcych siq Pai'stwach, to jej status okre~la

siq wedlug nastqpujzlcych zasad:

a) osobq uwaza siq za majcl miejsce zamieszkania w tym Pai'stwie,

w kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania; je±eli ma ona stale

miejsce zamieszkania w obu Umawiajzlcych siq Paristwach, to uwaza

siq, ze ma ona miejsce zamieszkania w tym Paistwie, z kt6rym ma

tci.4ejsze powilzania osobiste i gospodarcze (o!rodek interes6w

zyciowych);

b) jeeli nie moina ustalid, w kt6rym Parstwie osoba ma otrodek

interes6w 2yciowych, albo jeieli nie posiada statego miejsca

zamieszkania w iadnym z Pafistw, to uwaa siq, ie ma one miejsce

zamieszkania w tym Pa6stwie, w kt6rym zwykle przebywa;

c) jezeli osoba przebywa zazwyczaj w obu Paristwach lub nie przebywa

zazwyczaj w zadnym z nich, to uwaza siq, ze ma ona miejsce

zamieszkania w tym Pa6stwie, kt6rego jest obywatelem;

d) jezeli osoba jest obywatelem obydwu Paristw lub nie jest

obywatelem zadnego z nich, to wta!ciwe organy Umawiajqcych siq

Paristw rozstrzygnal ta, kwestia, w drodze wzajemnego porozumienia.

3. Jezeli stosownie do postanowie6 ustqpu 1 osoba nie bqdca osob~l

fizyczncl ma siedzibq w obu Umawiajclcych siq Parfstwach, to uwa2a siq,

ze ma ona siedzibq w tym Umawiajclcym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje

siq miejsce jej faktycznego zarzqdu.
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4. Uwaza siq, 2e fundusz emerytalny ma siedzibq w tyr Parstwie, w

kt6rym jest uznany i kontrolowany na podstawie przepis6w

ustawodawstwa Umawiajqcego siq Paristwa i kt6rego doch6d jest na

og6f zwolniony od opodatkowania w tym Paristwie.

Artykut 5

ZAKLAD

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, okre!§Ienie ,zaklad" oznacza stalzi

plac6wkq, przez kt6rcI calkowicie lub czqtciowo prowadzona jest

dzialaIno§6 gospodarcza przedsiqbiorstwa.

2. Okretlenie .zakfad" obejmuje w szczeg6lnotci:

a) miejsce zarzqdu,

b) filiq,

c) biuro,

d) fabrykq,

e) warsztat i

f) kopainiq, 2r6dto ropy naftowej lub gazu ziemnego, kamieniolom albo

inne miejsce wydobywania zasob6w naturalnych.

3. Plac budowy lub prace budowlane albo instalacyjne, stanowip zakfad

tylko wtedy, jezeli trwajq one dluzej ni2 dwana gcie miesiqcy

4. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia tego artykulu, okretlenie

,zakfad" nie obejmuje:
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a) utytkowania plac6wek, kt6re sluiel wyiqcznie do skiadowania,

wystawiania lub dostarczania d6br lub towar6w nale± cych do

przedsitbiorstwa;

b) utrzymywania zapas6w d6br lub towar6w nale;zlcych do

przedsiqbiorstwa wylticznie w celu skladowania, wystawiania tub

dostarczania;

c) utrzymywania zapas6w d6br lub towar6w naleizcych do

przedsiqbiorstwa wytIcznie w celu przerobu przez inne

przedsiqbiorstwo;

d) utrzymywania stalej plac6wki wylclcznie w celu zakupu d6br lub

towar6w albo zbierania informacji dia przedsiqbiorstwa;

e) utrzymywania stalej plac6wki wytqcznie w celu prowadzenia dla

przedsiqbiorstwa jakiejkolwiek innej dzialainotci o charakterze

przygotowawczym lub pomocniczym;

f) utrzymywania stalej plac6wki wyiqcznie w celu prowadzenia

kt6regokolwiek poIlczenia rodzaj6w dziatalnoci, o kt6rych mowa
6

pod literami od a) do e), pod warunkiem jednak, ze calkowita

dziatalnog,6 stalej plac6wki, wynikajqca z takiego polczenia

rodzaj6w dziafalnotci ma charakter przygotowawczy lub

pomocniczy.

5. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2, jeeli osoba, z wyjeltkiem

niezaleinego przedstawiciela w rozumieniu ustqpu 6, dziata w imieniu

przedsiqbiorstwa oraz posiada i zwyczajowo wykonuje petnomocnictwo

do zawierania um6w w Umawiajaicym siq Paistwie w irnieniu

przedsiEfbiorstwa, to uwaza siq, ze przedsiqbiorstwo to posiada zakfad w

tym Pahstwie w zakresie prowadzenia kaidego rodzaju dziataino!ci,

kt6ry osoba ta podejmuje dia przedsiqbiorstwa, chyba 2e czynno!ci

wykonywane przez tq osobq ograniczajzl siq do rodzaj6w dziafalnotci,

wymienionych w ustqpie 4, kt6re gdyby byty wykonywane za

po.rednictwem stalej plac6wki nie powodowalyby uznania tej plac6wki

za zaktad na podstawie postanowiefi tego ustqpu.
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6. Nie uwaza siq, ze przedsiqbiorstwo posiada zaklad w Umawiajlcym siq

Par'stwie tylko z tego powodu. ze prowadzi ono w tym Paristwie

dzialalnot, poprzez maklera, komisanta albo innego niezaleinego

przedstawiciela pod warunkiem, ze takie osoby dzialajc w ramach swojej

zwyktej dzialalnotci.

7. Fakt, ,e sp6lka majeca siedzibq w Umawiajecym siq Paristwie kontroluje

lub jest kontrolowana przez sp6lkq, kt6ra ma siedzibq w drugim

Umawiajqcym siq Par'stwie, albo kt6ra prowadzi dziaialnotd w tym

drugim Paristwie (przez posiadany tam zakfad albo w inny spos6b), nie

wystarcza, aby kt6rzkolwiek z tych sp6tek uwazad za zakiad drugiej

sp6lki

ROZDZIAL III

OPODATKOWANIE DOCHODU

Artykut 6

DOCH)OD Z MAJATKU NIERUCHOMEGO

1. Doch6d osiqgany przez osobq majace miejsce zamieszkania lub siedzibq w

Umawiajqcym siq Paristwie z majltku nieruchomego (whiczajec doch6d z

gospodarstwa rolnego lub letnego), polozonego w drugim Umawiajicym

siq Pah'stwie, moze byd opodatkowany w tym drugim Parhstwie.

2. Okretlenie ,,majetek nieruchomy" ma takie znaczenie, jakie nadaje mu

prawo tego Umawiajacego siq Pafistwa, na terytorium kt6rego dany

majqtek jest polozony. Okreglenie to obejmuje w kaidym przVpadku

mienie przynalene do majcltku nieruchomego, zywy i martwy inwentarz

gospodarstw rolnych i letnych, prawa, do kt6rych majl zastosowanie
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przepisy prawa powszechnego dotycz~lce nieruchomo!ci gruntowych,

prawa uzytkowania nieruchomotci, jak r6wniei prawa do stalych lub

zmiennych §wiadczef z tytutu eksploataci lub prawa do eksploatacji

zli, mineralnych, Ir6del i innych zasob6w naturalnych. Statki morskie i

statki powietrzne oraz statki eksploatowane w zegludze !r6dildowej nie

stanowiq majqtku nieruchomego.

3. Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq do dochodu osiqgniqtego z

bezpo!redniego uzytkowania, najmu, dzierzawy lub innego rodzaju

uiytkowania maj~ltku nieruchomego.

4. Postanowienia ustqp6w 1 i 3 stosuje siq r6wniei do dochodu z maj~ltku

nieruchomego przedsiqbiorstwa i do dochodu z majltku nieruchomego

sluzEcego do wykonywania wolnego zawodu.

Artykut 7

ZYSKI PRZEDSIFBIORSTW

1. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pai'stwa podlegaj.

opodatkowaniu tylko w tym Pahistwie, chyba ze przedsiqbiorstwo

prowadzi dziatalnotd gospodarczq w drugim Umawiaj~lcym siq Pahistwie

poprzez poloiony tam zakiad. Jezeli przedsiqbiorstwo wykonuje

dzialalno.§ w ten spos6b, to zyski przedsiqbiorstwa mogq byd

opodatkowane w drugim Paristwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej

mogq by5 przypisane temu zakiadowi.

2. Jeeli przedsiqbiorstwo Umawiajaqcego siq Paristwa wykonuje

dzialalnof, w drugim Umawiajicym siq Paristwie poprzez polozony tam

zaklad, to, z zastrzeeniem postanowief6 ustqpu 3, w kazdym

Umawiajqcym siq Pahistwie nalezy przypisad temu zakfadowi takie zyski,

kt6re m6glby on osilgncld, gdyby wykonywal takq samq lub podobnl
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dzialaino-d w takich samych lub podobnych warunkach jako

samodzielne przedsiqbiorstwo i by calkowicie niezale~ny w stosunkach

z przedsiqbiorstwem, kt6rego jest zakfadem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakfadu dopuszcza siq odliczanie naktad6w

ponoszonych dia tego zaktadu wtqcznie z kosztami zarzzdzania i

og61nymi kosztami administracyjnymi niezaleznie od tego, czy powstaly

w tym Paristwie, w kt6rym poloiony jest zaktad, czy gdzie indziej.

4. Jeieli w Umawiajilcym siq Parfstwie istnieje zwyczaj ustalania zysk6w

zakfadu przez podzial calkowitych zysk6w przedsiqbiorstwa na jego

poszczeg6lne czq:ci, to postanowienia ustqpu 2 nie wykluczajcl ustalenia

przez to Umawiajlce siq Par'stwo zysku do opodatkowania wedlug

zwykle stosowanego podzialu; spos6b stosowanego podzialu zysku musi

jednak byd taki, zeby wynik by! zgodny z zasadami zawartymi w tym

artykule.

5. Zakfadowi nie motna przypisad zysku tylko z tytulu samego zakupu

d6br lub towar6w dia przedsiqbiorstwa.

6. Przy stosowaniu poprzednich ustqp6w ustalanie zysk6w zakladu

powinno byd dokonywane kazdego roku w taki sam spos6b, chyba ze

istniej~l uzasadnione powody, aby postapid inaczej.

7. Jezeli w zyskach mieszczq siq czqsci dochod6w, kt6re zostaly odrqbnie

uregulowane w innych artykulach niniejszej Konwencji, to postanowienia

tych innych artykut6w nie bqd~l naruszane przez postanowienia tego

artykulu.
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Artykut 8

TRANSPORT MI DZYNARODOWY MORSKI, tRODLADOWY I POW IETRZNY

1. Zyski osiqgane z eksploatacji w transporcie miqdzynarodowym statk6w

morskich lub statk6w powietrznych podlegajz opodatkowaniu tylko w

tyrn Umawiajlcym sip Paristwie, w kt6rym znajduje sip miejsce

faktycznego zarzadu przedsiqbiorstwa.

2. Zyski osi~lgane z eksploatacji statk6w zeglugi !r6dlldowej w transporcie

!r6dildowym podlegaja, opodatkowaniu tylko w tym Umawiajzlcym sip

Parhstwie, w kt6rym znajduje sip miejsce faktycznego zarzzdu

przedsiqbiorstwa.

3. Jezeli miejsce faktycznego zarzadu przedsiqbiorstwa ,eglugi morskiej lub

przedsiqbiorstwa zeglugi ,r6dldowej znajduje sip na pokladzie statku

morskiego lub statku zeglugi §r6dldowej, to uwaa sip, ze znajduje sip

ono w tym Umawiajqcym sip Patistwie, w kt6rym znajduje sip port

macierzysty statku morskiego lub statku zeglugi r6dljdowej, a jezeli

statek morski lub statek zeglugi §r6dlqdowej nie ma portu

macierzystego, to w tym Umawiajecym sip Pahistwie, w kt6rym osoba

eksploatujlca statek morski lub statek ,eglugi r6dlzldowej ma miejsce

zamieszkania lub siedzibq.

4. W rozumieniu tego artykufu, do zysk6w osiqganych z eksploatacji

w transporcie miqdzynarodowym statk6w morskich lub statk6w

powietrznych zalicza sip zyski osiqgane z dzierzawy statkow morskich lub

statk6w powietrznych bez zalogi, eksploatowanych w transporcie

miqdzynarodowym, jezeli takie zyski z dzierzawy sq uboczne w stosunku

do zysk6w opisanych w ustqpach 1 i 2.
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5. Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq r6wniei do zysk6w pochodz~lcych z

uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnym przedsiqbiorstwie lub

w miqdzynarodowym zwi~lzku eksploatacyjnym.

Artykul 9

PRZEDSIEBIORSTWA POWIAZANE

1. Jezeli:

(a) przedsiqbiorstwo Umawiajlcego siq Parstwa uczestniczy

bezpo~rednio lub potrednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale

przedsiqbiorstwa drugiego Umawiaj~lcego siq Parstwa, albo

(b) te same osoby uczestnicz bezpo~rednio lub potrednio w

zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale przedsiqbiorstwa Umawiajicego

siq Pa,'stwa i przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajilcego siq PaIstwa,

i jeeli w jednym i w drugim przypadku miedzy dwoma

przedsiqbiorstwami w zakresie ich stosunk6w handl%wych lub

finansowych, zostanl um6wione lub narzucone warunki, kt6re r6iniq siq

od warunk6w, kt6re ustalityby miedzy sob niezaleine przedsiqbiorstwa,

wcwczas zyski, kt6re osiignqloby jedno z przedsiqbiorstw bez tych

warunk6w, ale z powodu tych warunk6w ich nie osiqgnqlo, mogzl byd

uznane za zyski tego przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowane.

Jednakie rozumie siq, ii fakt, ze przedsiqbiorstwa powielzane zawarly

porozumienia takie jak porozumienia o podziale kosztow lub og6lne

porozumienia w zakresie twiadczenia ustug dotyczalcych przypisania

koszt6w lub opartych na przypisaniu koszt6w dotycz;qcych zarzqdzania,

koszt6w og6lnoadministracyjnych, technicznych lub handlowych,

koszt6w zwiqzanych z pracami badawczymi i rozwojowymi oraz innych

podobnych koszt6w, nie stanowi, same w sobie warunku w rozumieniu

poprzedniego zdania pod warunkiem, 2e takie porozumienia oparte sq na

zasadach wolnorynkowych.
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2. Jezeli Umawiajqce siq Parstwo wfqcza do zysk6w wlasnego

przedsiqbiorstwa i odpowiednio opodatkowuje r6wniei zyski

przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajlcego siq Par'stwa, z tytulu ktcrych

przedsiqbiorstwo to zostalo opodatkowane w tyr drugim Pahistwie, a

zyski w ten spos6b poiqczone s~l zyskami, kt6re osizlgnploby

przedsiqbiorstwo pierwszego wymienionego PaVstwa, gdyby warunki

ustalone miedzy obydwoma przedsiqbiorstwami byly warunkami, kt6re

bytyby uzgodnione miedzy przedsiqbiorstwami niezalenymi, wtedy to

drugie Parhstwo dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku

wymierzonego w nim od tych zysk6w. Przy ustalaniu takiej korekty bqdzl

odpowiednio uwzglqdnione inne postanowienia niniejszej Konwencji, a

wlaciwe organy Umawiajqcych siq Pafistw bqdq w razie konieczno~ci

porozumiewad siq ze sobq bezpo§rednio.

Artykut 10

DYWIDENDY

1. Dywidendy wyptacane przez sp6tkq majqca siedzibq w Umawiajqcym siq

Par~stwie osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim

Umawiaj~lcym siq Pahistwie, mogq byd opodatkowane w tyr drugim

Pahstwie

2. Jednakze dywidendy takie mogql by6 opodatkowane takze w

Umawiaj.Icym siq Pafistwie, w kt6rym sp61ka wyptacajqca dywidendy ma

swoja siedzibQ i zgodnie z prawem tego Pahistwa, ale jezeli osoba

uprawniona do dywidend ma miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim

Umawiaj~lcym siq Paiistwie, to podatek tak wymierzony nie moze

przekroczyd:

a) 5 procent kwoty dywidend brutto, jezeli osobcl uprawnionq jest

sp6tka (inna ni2 sp6tka osobowa), kt6rej bezposredni udzial w

kapitale sp6lki wyptacajlcej dywidendy wynosi co najmniej 10

procent,
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b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich pozostalych

przypadkach.

3. Wta!ciwe organy Umawiajccych siq Pafistw uzgodniq w drodze

wzajemnego porozumienia spos6b stosowania ustqpu 2.

4. Postanowienia ustqpu 2 nie naruszajEl opodatkowania sp6fki w

odniesieniu do zysk6w, z kt6rych dywidendy sq wyplacane.

5. Okre~lenie ,dywidendy" uzyte w tym artykule oznacza doch6d z akcji,

akcji gratisowych lub praw do udzialu w zyskach, akcji w g6rnictwie,

akcji czlonk6w zatozycieli lub innych praw do udzialu w zyskach, jak

r6wniez doch6d z wierzytelno4ci daj~lcych prawo uczestniczenia w

zyskach oraz doch6d z innych praw w sp6tce, kt6ry wedlug prawa

Pajistwa, w kt6rym sp6lka wyptacajqca dywidendy ma siedzibq jest pod

wzglqdem podatkowym traktowany jak doch6d z akcji.

6. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 tego artykutu nie majq zastosowania, jezeli

osoba uprawniona do dywidend, majqca miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiajqcym siq Paistwie, wykonuje w drugim

Umawiajqcym siq Paristwie, w kt6rym znajduje siq siedziba sp61ki

wyplacajlcej dywidendy, dzialalno-d gospodarczql poprzez zakiad w

nim polozony, bqdP wykonuje w tym drugim Pahistwie wolny zaw6d w

oparciu o poloion, w nim stal= plac6wkq, i gdy udziat, z tytulu kt6rego

wyplaca siq dywidendy, faktycznie wiqze siq z dziataIno4cic. takiego

zakfadu lub stalej plac6wki. W takim przypadku w zalezno~ci od

konkretnej sytuacji stosuje siq postanowienia artykufu 7 lub artykulu 14.

7. Jezeli sp61ka, kt6rej siedziba znajduje siq w Umawiaj~lcym siq Pafistwie,

osielga zyski lub dochody z drugiego Umawiajlcego siq Par'stwa,

w6wczas to drugie Parfstwo nie mole obciqliad podatkiem dywidend
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wyplacanych przez tl sp6lkq, z wyjcltkiem przypadku, gdy takie

dywidendy s4 wyplacane osobie majclcej miejsce zamieszkania lub

siedzibq w tym drugim Pah'stwie lub w przypadku, gdy udzial, z tytulu

kt6rego dywidendy sq wyplacane, faktycznie wiqze sip z dzialalno~ci~l

zaktadu lub stalej plac6wki poloionej w drugim Pahistwie, ani tez

obcieza, nie wydzielonych zysk6w sp61ki podatkiem od nie

wydzielonych zysk6w, nawet kiedy wyplacone dywidendy lub nie

wydzielone zyski catkowicie lub cze.~ciowo pochodz.1 z zysk6w albo

dochod6w osilgniqtych w tym drugim Paristwie.

Artykul 11

ODSETKI

1. Odsetki, kt6re powstajq w Umawiajlcym sip Parstwie i sI wyplacane

osobie majElcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajzcym

sip Parstwie, mogq byd opodatkowane w tyr drugim Par'stwie.

2. Jednakze takie odsetki mogel byd takie opodatkowane w Umawiaijcym

sip Paristwie, w kt6rym powstajq i zgodnie z ustawodawstwem tego

Parhstwa, ale jezeli osoba uprawniona do odsetek ma miejsce

zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym sip Parhstwie, to

podatek w ten spos6b ustalony nie moze przekroczyd 5 procent kwoty

brutto tych odsetek.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 2, odsetki o kt6rych mowa w

ustqpie 1, podlegajq opodatkowaniu tylko w Umawiajzcym sip Pah'stwie, w

kt6rym odbiorca odsetek ma miejsce zamieszkania lub siedzibq, jeieli

odbiorca ten jest osobz uprawnionq do odsetek i jezeli takie odsetki szl

wyplacane:
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a) z tytufu jakiegokolwiek rodzaju pozyczki udzielonej, zabezpieczonej

lub gwarantowanej przez instytucjq publicznq promujqc~l eksport,

kt6rej wtatcicielem jest Umawiajlce siq Paistwo, lub kt6ra jest

przez nie kontrolowana;

b) w zwiqzku ze sprzedaiq na kredyt wyposaienia przemyslowego,

handlowego lub naukowego;

c) w zwizku z jak~lkolwiek poiyczkzl udzielon~l przez bank;

d) w zwi~izku z obligacjami, skryptami dtuznymi lub innymi podobnymi

obligacjami emitowanymi przez Rzqd Umawiajzlcego siq Parhstwa, jego

jednostkq terytorianq lub organ Iokalny;

e) drugiernu Umawiajqcemu sie, Parhstwu, lub jego jednostce ,terytorialnej

albo jego organowi Iokalnemu.

4. Wfa~ciwe organy Umawiajqcych siq Par'stw uzgodniq w drodze

wzajemnego porozumienia spos6b stosowania ustqp6w 2 i 3.

5. Uzyte w tym artykule okre!lenie ,,odsetki" oznacza dochod z wszelkiego

rodzaju wierzyteinotci, zar6wno zabezpieczonych jak i nie

zabezpieczonych hipotek~l, lecz nie dajzlcych prawa do uczestniczenia w

zyskach dlunika, a w szczeg6lnoci dochody z pafistwowych papier6w

wartotciowych oraz dochody z obligacji lub skrypt6w dfuznych,

wltqcznie z premiami i nagrodami zwi~lzanymi z takimi papierami

warto~ciowymi, obligacjami lub skryptami dfuznymi. Oplat karnych z

tytufu op6inionej zaplaty nie uwaa siq za odsetki w rozumieniu tego

artykulu.
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6. Postanowienia ustqp6w 1, 2 i 3 tego artykulu nie majl zastosowania,

jeieli osoba uprawniona do odsetek majaca miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie, prowadzi w drugim Pafistwie, w

kt6rym powstajq odsetki, dzialainotd gospodarcz,3 poprzez zakiad tam

polozony, bqdi wykonuje wolny zaw6d w oparciu o stafal plac6wkq,

kt6ra jest w nim polozona i jezeli wierzyteinotd, z tytulu kt6rej placone

s.1 odsetki, jest faktycznie zwizana z takim zakfadem lub stalq plac6wkq.

W takim przypadku stosuje siq postanowienia artykulu 7 lub artykulu

14.

7. Uwaza siq, ze odsetki powstajq w Umawiajqcym siq Pahistwie, jezeli

platnikiem jest osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w tym

Pafistwie. Jezeli jednak osoba wyplacajlca odsetki, bez wzglqdu na to,

czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiaj~lcym siq

Pafistwie, posiada w Umawiajlcym siq Pafistwie zakfad lub stalel

plac6wkq, w zwiqzku z dzialalno~ciq kt6rych powstalo zobowiqzanie, z

tytufu kt6rego sq wyptacane odsetki i zaplata tych odsetek jest
6

pokrywana przez ten zaklad lub staf plac6wkq, to uwa;a siq, ze odsetki

takie powstajq w Paristwie, w kt6rym poloony jest zakfad lub stala

plac6wka.

8. Jeeli miqdzy piatnikiem a osobq uprawnionl do odsetek lub miqdzy nimi

a osobq trzecicl istniejcl szczeg6lne powi;zania i diatego odsetki, majlce

zwiezek z roszczeniem wynikaj~lcym z dtugu, z tytulu ktbrego szl

wyplacane, przekraczajq kwotq, kt6ra bytaby uzgodniona pomiqdzy

platnikiem a osobq uprawnionq do odsetek bez takich powiqzah,

w6wczas postanowienia tego artykufu majE zastosowanie tylko do

ostatniej wymienionej kwoty. W takim przypadku nadpiacona czqt6

podlega opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwem kaidego

Umawiajclcego siq Paristwa i z uwzglqdnieniem innych postanowiei

niniejszej Konwencji.
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Artykul 12

NALE2NO!CI LICENCYJNE

1. Naleznotci licencyjne, powstajqce w Umawiajclcym siq Pah'stwie

i wyplacane osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim

Umawiaj~lcym siq Parhstwie, mogq byd opodatkowane w tyr drugim
PaC~stwie.

2. Jednakie naleznoci licencyjne, o kt6rych mowa w ustqpie 1 tego

artykutu, mogzI byd takze opodatkowane w Umawiaj~lcym siq Par'stwie,

w kt6rym powstajl i zgodnie z jego ustawodawstwem, ale jezeli odbiorca

jest osobE, uprawniona, do nale.notci licencyjnych, to podatek w ten

spos6b ustalony nie moie przekroczyd 5 procent kwoty brutto

nale±no~ci licencyjnych.

3. Wfa~ciwe organy Umawiajclcych siq Parzstw uzgodni~q Aw drodze

wzajernnego porozumienia spos6b stosowania ustqpu 2.

4. Okretlenie ,naleznodci licencyjne" uzyte w tyr artykule oznacza

wszelkiego rodzaju naleznoci placone za uzytkowanie lub prawo do

uzytkowania wszelkich praw autorskich do dziela literackiego,

artystycznego lub naukowego, wtfacznie z filmarni dla kin, wszelkiego

patentu, znaku towarowego, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy

technologii lub procesu produkcyjnego lub za u.ytkowanie lub prawo do

uzytkowania urzqdzenia przemyslowego, handlowego lub naukowego lub

za informacje dotyczqce do~wiadczenia w dziedzinie przemyslowej,

handlowej lub naukowej.

5. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 tego artykulu nie maja zastosowania, jeteli

osoba uprawniona do naleinoci licencyjnych, majaca miejsce
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zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq Paristwie, prowadzi

w drugim Umawiajqcym siq Paristwie, z kt6rego pochodzel naleznosci

licencyjne, dzialalnod gospodarcz, poprzez zaklad w nim poloony,

bd- wykonuje wolny zaw6d w oparciu o stall plac6wkq tam potozonp,

a prawa lub maj.1tek, z tytulu kt6rych wyptacane sl nalezno~ci

licencyjne, faktycznie wiizi siq z dzialalno~cil tego zakfadu lub stalej

plac6wki. W takim przypadku stosuje siq odpowiednio postanowienia

artykulu 7 lub artykulu 14.

6. Uwaza siq, ze naleznoci licencyjne powstaja, w Umawiajqcym siq

Parhstwie, jezeli ich platnikiem jest osoba majqca miejsce zamieszkania

lub siedzibq w tym Paristwie. Jednakze jezeli osoba placqca naleno~ci

licencyjne, bez wzglIdu na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiajlcym siq Pafistwie, posiada w Umawiajqcym sit

Pafistwie zaktad lub staiq plac6wkq, w zwiqzku z kt6r~l powstal

obowiffzek zaptaty nalenotci licencyjnych, a naleznoci te s.1

pokrywane przez ten zaklad lub sta!lz plac6wkq, to uwaza si, i2

naleinotci licencyjne powstajq w Pahistwie, w kt6rym polozony jest

zakfad lub stala plac6wka.

7. Jeleli w wyniku szczeg6lnych powiElzati miedzy pfatnikiem a osob~l

uprawnion~l do nalenoci licencyjnych lub miedzy nimi a osobEl trzecicl,

kwota nale2noci licencyjnych placona za ulytkowanie, prawo lub

informacjq, przekracza kwotq, kt6rq platnik i osoba uprawniona do

naleznotci licencyjnych uzgodniliby bez tych powiqzai, to

postanowienia tego artykulu stosuje siq tylko do tej ostatniej

wymienionej kwoty. W takim przypadku nadplacona czqsd podlega

opodatkowaniu zgodnie z ustawodawstwem kaidego Umawiajacego siq

Paristwa i z uwzglqdnieniem innych postanowieI niniejszej Konwencji.
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Artykul 13

ZYSKI Z PRZENIESIENIA WLASNOtCI MAJATKU

1. Zyski osizigane przez osobq majqcc miejsce zamieszkania lub siedzibq

w Umawiajlcym siq Pafistwie, z przeniesienia wiasnosci majltku

nieruchomego w rozumieniu artykutu 6 i poloionego w drugim

Umawiajicym siq Paristwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim

Paristwie.

2. Zyski z przeniesienia wfasno~ci mienia ruchomego stanowiecego czet6

mienia zakfadu, kt6ry przedsigbiorstwo Umawiajqcego siq Par'stwa

posiada w drugim Umawiajicym siq Paristwie albo z przeniesienia

wfasno~ci mienia ruchomego nalezcego do stalej plac6wki, kt6rzt osoba

majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajcqcym siq Pahistwie

posiada w drugim Umawiajqcym siq Paristwie w celu wykonywania

wolnego zawodu, lf.cznie z zyskami, kt6re pochodza, z p rzeniesienia

wiasno!ci takiego zakfadu (odrqbnie albo z calym przedsiqbiorstwem)

lub takiej stalej plac6wki, mog~l by6 opodatkowane w tyin drugim

Pahstwie.

3. Zyski osiigane z przeniesienia wfasnodci eksploatowanych w

transporcie miqdzynarodowym statkbw morskich, statk6w powietrznych

lub statk6w ieglugi tr6dlldowej oraz z przeniesienia wfasno~ci maj~ltku

ruchomego zwilzanego z eksploatacja takich statk6w morskich, statk6w

powietrznych lub statk6w ,eglugi ,r6dlIdowej, podlegaji opodatkowaniu

tylko w tym Umawiajicym siq Paustwie, w kt6rym znajduje siq miejsce

faktycznego zarz~ldu przedsiqbiorstwa. Dia cel6w tego ustqpu stosuje siq

postanowienia ustqpu 3 artykutu 8.

4. Zyski z przeniesienia wlasno!ci jakiegokolwiek maj~ltku nie

wymienionego w ustqpach 1, 2 i 3 podlegajq opodatkowaniu tylko w tym
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Umawiajlcym siq Paristwie, w kt6rym przenoszqcy wfasno 6 ma

miejsce zamieszkania lub siedzibq.

5. Postanowienia ustqpu 4 nie naruszajzl prawa kazdego Umawiajlcego siq

Parhstwa do nalozenia zgodnie z wfasnym ustawodawstwem podatku od

zysk6w z przeniesienia wiasnotci akcji lub praw do udzialu w zyskach

w sp61ce, kt6rej kapital jest calkowicie lub czqr ciowo podzielony na

akcje (udzialy) i kt6ra zgodnie z prawem tego Par~stwa posiada w tym

Parstwie siedzib4 , osiqgniqtych przez osobq fizycznzl majelc~l miejsce

zamieszkania w drugim Umawiajalcym siq Par'stwie, i kt6ra miata miejsce

zamieszkania w pierwszym Paristwie w ciclgu ostatnich dziesiqciu lat

poprzedzaj~lcych przeniesienie wtasnoci akcji (udzial6w) lub praw do

udzialu w zyskach sp6lki.

W przypadku, gdy na podstawie prawa wewnqtrznego pierwszego

Umawiajilcego siq Par'stwa ustalony zostanie wymiar podatku od osoby

z tytutu przeniesienia wfasno~ci wymienionych wyzej akcji (udzial6w)

uznany za dokonany w czasie jego emigracji z pierwszego wfmienionego

Paristwa, to powytsze postanowienie ma zastosowanie tylko w takim

zakresie, w jakim czq:§d wymiaru pozostaje nieuregulowana.

Artykul 14

WOLNE ZAWODY

1. Doch6d, kt6ry osoba majzca miejsce zamieszkania w Umawiajqacym siq

Pahistwie osiqga z wykonywania wolnego zawodu albo z innej

dzialalnosci o samodzielnym charakterze, podlega opodatkowaniu tylko

w tym Pahstwie, chyba ie osoba ta posiada statli plac6wkq w drugim

Umawiajicym siiq Paristwie w celu wykonywania swej dziatainotci.

Jeieli posiada ona takl staf.1 plac6wkq, wowczas dochod moze byd

opodatkowany w drugim Par'stwie, jednak tylko w takim zakresie, w

jakim moe byd przypisany tej stalej plac6wce.
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2. Okre~lenie ,wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61notci samodzielnie

wykonywanq dzialalno 6 naukowq, literackq, artystyczncl,

wychowawcza, lub edukacyjnai, jak r6wniez samodzielnie wykonywanzi

dzialalnod lekarzy, prawnik6w, in~ynier6w, architekt6w, dentyst6w i

ksipgowych.

Artykut 15

PRACA NAJEMNA

1. Z uwzglqdnieniem postanowieh artykul6w 16, 18, 19, 20 i 21,

uposa~enia, place i inne podobne wynagrodzenia, kt6re osoba majqca

miejsce zamieszkania w Umawiajzlcym siq Pahistwie otrzymuje z pracy

najemnej, podlegajil opodatkowaniu tyko w tym Parhstwie, chyba ze

praca najemna wykonywana jest w drugim Umawiajqcym siq Par~stwie.

Jezeli praca najemna jest tak wykonywana, to otrzymyvvfane za niq

wynagrodzenie moze byd opodatkowane w tym drugim Par'stwie.

2. Bez wzgldu na postanowienia ustqpu 1, wynagrodzenie, jakie osoba

maj~lca miejsce zamieszkania w Umawiajlcym siq Pahistwie otrzymuje za

pracq najemnEi, wykonywanl w drugim Umawiaj~lcym siq Parhstwie,

podlega opodatkowaniu tylko w pierwszym Pah'stwie, je2eli:

a) odbiorca przebywa w drugim Paristwie przez okres lub okresy nie

przekraczajclce felcznie 183 dni podczas dwunastomiesiqcznego

okresu, rozpoczynajqcego siq lub korcz cego w danym roku

podatkowym, i

b) wynagrodzenie jest wyplacane przez pracodawcq lub w imieniu

pracodawcy, kt6ry nie ma miejsca zamieszkania lub siedziby w

drugim Parhstwie, i



Volume 2284, 1-40713

c) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zakfad lub statf plac6wkq,

kt6r, pracodawca posiada w drugim Paristwie.

3. Bez wzgldu na poprzednie postanowienia tego artykulu, wynagrodzenie

otrzymywane przez osobq majic~l rniejsce zamieszkania w Umawiajilcym

siq Pahistwie z pracy najemnej, wykonywanej na pokladzie statku

morskiego, statku powietrznego albo na pokladzie statku zeglugi

tr6dlIqdowej eksploatowanego w transporcie miqdzynarodowym, moe

bye opodatkowane tylko w tym Umawiajqcym siq Paristwie.

Artykuf 16

WYNAGRODZENIA DYREKTOR6W

Wynagrodzenia dyrektor6w i inne podobne wyplaty, kt6re osoba majzlca

miejsce zamieszkania w Umawiajacym siq Parhstwie otrzymuje, ako cztonek

rady dyrektor6w sp6tki, majqcej siedzibq w drugim Umawiajilcym siq

Pahistwie, mogel byd opodatkowane w tym drugim Parstwie.

Artykut 17

ARTYSCI I SPORTOWCY

1. Bez wzgtqdu na postanowienia artykut6w 14 i 15, doch6d uzyskany

przez osobq majqcq miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq Pahstwie z

tytulu dzialainotci artystycznej, na przyktad artysty scenicznego,

filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak te, muzyka lub sportowca,

z osobicie wykonywanej w tym charakterze dziataino~ci w drugirm

UmawiajElcym siq Parhstwie, moe byd opodatkowany w tym drugim

Parstwie.
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2. Jezeli doch6d, majqcy zwialzek z osobi!cie wykonywanal dziatalnocizi

artysty lub sportowca, nie przypada temu arty~cie lub sportowcowi lecz

innej osobie, to doch6d taki bez wzglqdu na postanowienia artyku16w 7,

14 i 15 moe byd opodatkowany w tym Umawiajqcym siq Par'stwie, w

kt6rym dzialalnod tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 tego artykulu nie majal zastosowania do

dochodu osilganego z dziatalnoci artysty tub sportowca

w Umawiajalcym siq Patistwie, je.eli pobyt w tym Par'stwie jest

calkowicie tub gi6wnie oplacany z funduszy publicznych jednego lub obu

Umawiajqcych siq Pat'stw, ich jednostki terytorialnej, organu lokalnego

lub instytucji rzqdowej.

ARTYKUL 18

EMERYTURY, RENTY I UBEZPIECZENIA SPOLECZNE

1. Z uwzglqdnieniem postanowie6 Artykulu 1 9 ustqp 2, emerytury i inne

podobne ,wiadczenia wyplacane osobie majacej miejsce zamieszkania w

Umawiajqcym siq Parlistwie w zwiqzku z wczegniejszym zatrudnieniem, jak

i renty wyplacane osobie majicej miejsce zamieszkania w Umawiaj~qcym

siq Paristwie, podlegajf opodatkowaniu tylko w tym pafIstwie.

2. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 1, emerytura tub inne podobne

6wiadczenie albo renta moze by6 r6wniej, opodatkowana w tyr

Umawiajqcym siq Pahstwie, z kt6rego jest ona uzyskiwana, zgodnie z

prawem tego Par'stwa,

a) jeieli, i o lie, tytul do takiej emerytury tub innego podobnego

6wiadczenia albo renty w Umawiajicym siq Pafhstwie, z kt6rego jest

uzyskiwana jest zwolniony z opodatkowania, lub skladki zwiqzane z

emerytural tub innym podobnym ,wiadczeniem albo rental dokonywane
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na rzecz funduszu emerytalnego lub firmy ubezpieczeniowej byly

odpisywane w przeszfodci przy obliczaniu dochodu podlegajecego

opodatkowaniu w tyr Paristwie Jub kwalifikowaly siq do innych ulg

podatkowych w tyr Pahistwie; i

b) jeieli, i o ile, taka emerytura, lub inne podobne 6wiadczenie albo renta

nie jest opodatkowana w Umawiajzlcym siq Paristwie, w kt6rym

odbiorca ma miejsce zamieszkania, wedlug powszechnie stosowanej

stawki od dochodu z pracy najemnej, lub jest opodatkowana od mniej

nii 90 % kwoty brutto emerytury lub innego podobnego !wiadczenia

albo renty; i

c) jeeli ilczna kwota brutto emerytur i innych podobnych wiadczer'

oraz rent, a takze emerytura lub inne wypfaty, dokonana na podstawie

przepis6w o systemie ubezpieczeh spolecznych Parstwa w

jakimkolwiek roku kalendarzowym przekroczy kwotq 20.000 Euro.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2, je~eli taka emerytura lub

inne podobne !wiadczenie nie bqd.Ice z natury twiadczeniem

okresowym, wyptacane w zwilzku z wcze~niejszym zatrudnieniem w

drugim Umawiajlcym siq Par'stwie jest wyplacane przed dniem

rozpoczqcia pobierania emerytury lub jezeli zostanie dokonana

jednorazowa wyplata w zamian za prawo do renty przed dniem

rozpoczqcia pobierania renty, to takie §wiadczenie lub jednorazowa

wyptata moze by6 r6wnie2 opodatkowana w Umawiajclcym siq Parstwie,

w kt6rym zostata uzyskana.

4. Uwaza siq, 2e emeryturq lub inne podobne !wiadczenie albo rente

uzyskuje sif z Umawiajqcego siq Par'stwa, jezeli, i o ile, skladki lub

wyplaty zwialzane z emeryturq, innym podobnyrn twiadczeniem albo

rent=q, lub uprawnienia z nich uzyskane kwalifikuj~l siq do ulgi podatkowej

w tyr Parhstwie. Przeniesienie emerytury z funduszu emerytalnego lub

firmy ubezpieczeniowej w jednym Umawiajilcym siq Pay'stwie do funduszu

emerytalnego lub firmy ubezpieczeniowej w innym Par'stwie nie ogranicza
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w zaden spos6b praw do opodatkowania przez pierwsze wymienione

Pafstwo na mocy tego artykulu.

5. Wszelkie emerytury i inne platno!ci wyplacane wedtug przepis6w

systemu ubezpieczeh spolecznych Umawiajqcego siq Pahistwa osobie

majelcej miejsce zamieszkania w drugim Umawiajcjcym siq Parstwie mog

byd opodatkowane w tym pierwszym wymienionym Umawiajqcym sip

Pahistwie.

6. Wia!ciwe Organy Umawiajqcych siq Panstw rozstrzygnq w drodze

wzajemnego porozumienia spos6b stosowania ustqpu 2. Ustalal r6wniez,

jakie blizsze dane osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq

Parhstwie musi przedstawi6 dia potrzeb wfa~ciwego stosowania

Konwencji w drugim Umawiajzicym siq Paristwie, a w szczeg61no4ci, aby

monna byto ustali6, czy warunki o kt6rych mowa w ustqpie 2 pkt. a), b) i

c) zostaty spetnione.

7. Termin ,,renta" oznacza ustalonq kwotq wyptacanzl otresowo w

ustalonych terminach doywotnio tub przez okrelony tub dajzcy siq

ustalid okres czasu, jako spetnienie zobowialzania dokonywania wyptat w

zamian za uprzednio w petni dokonane zobowilzanie pieniqzne tub w

r6wnowazniku danej kwoty pieniqinej.

8. Czy, i w jakim zakresie, emerytura lub podobne 6wiadczenie podlega

postanowieniom tego artykutu tub artykulu 19 zalezy od rodzaju

wcze!niejszego zatrudnienia, prywatnego tub par'stwowego, podczas

kt6rego uprawnienia do tej czq!§ci emerytury tub podobnego 6wiadczenia

zostaly wypracowane.
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Artykut 19

SLUkBA PUBLICZNA

1.

a) Uposazenia, place i inne podobne wynagrodzenia, za wyj~qtkiem

emerytur, wyplacane przez Umawiajce sie, Parhstwo, jego jednostkq

terytoriainzl tub organ lokalny osobie fizycznej z tytulu uslug

!,wiadczonych na rzecz tego Pahstwa, jego jednostki terytorialnej

tub organu lokatnego, mogEl byd opodatkowane w tym Parstwie.

b) Jednakze, uposazenia, place i inne podobne wynagrodzenia

podlegajq opodatkowaniu tylko w drugim Umawiajzlcym siq Parhstwie,

jezeli uslugi sq ,wiadczone w tym Pahistwie, a ta osoba jest osobq

majqcq miejsce zamieszkania w tym Paristwie, kt6ra:

(i) jest obywatelem tego Parstwa, tub

(ii) nie stala siq osobq majeca, miejsce zamieszkania w tym Paristwie

wyltcznie w celu §wiadczenia tych ustug.

2.

a) Jakakolwiek emerytura wyplacana przez tub pochodz~lca z funduszy

utworzonych przez Umawiajqce siq Pah'stwo, jego jednostkq

terytorialn.1 tub organ tokatny, osobie fizycznej z tytulu swiadczenia

ustug na rzecz tego Paistwa, jego jednostki terytorialnej tub organu

lokalnego, moze byd opodatkowana w tym Parhstwie.

b) Jednakie, taka emerytura podlega opodatkowaniu tylko w drugim

Umawiaj~lcym siq Parhstwie, je~ti osoba fizyczna jest obywatelem

tego Panstwa i posiada w nim miejsce zamieszkania.

3. Postanowienia artykul6w 15, 16, 17 i 18 stosuje siq do uposaer6, plac

i podobnych wynagrodze6 oraz emerytur z tytutu .wiadczonych uslug

pozostaj~lcych w zwiqzku z dziatalnogci~l gospodarcz~l prowadzonq przez

Umawiaj~lce siq Parstwo, jego jednostkq terytorialnq lub organ Iokalny.
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Artykut 20

WYKLADOWCY I NAUCZYCIELE

1. Wypfaty jakie wyktadowca lub nauczyciel majalcy miejsce zamieszkania

w Umawiajqcym siq Paistwie, a kt6ry przebywa w drugim Umawiajzcym

siq Pahstwie w celu nauczania lub prowadzenia badai naukowych na

uniwersytecie, w szkole wyzszej lub w innym zakladzie w celu nauczania

lub prowadzenia badar6 naukowych w tym drugim Pah~stwie przez okres

najwyiej dw6ch lat od daty pierwszego przybycia w tym celu, uzyskuje

za takie nauczanie lub badania naukowe, podlegajq opodatkowaniu tylko

w pierwszym wymienionym Pahistwie.

2. Artykul ten nie ma zastosowania do dochodu uzyskanego z tytutu

badarh, jezeli takie badania sq podejmowane nie w interesie publicznym,

lecz g46wnie w celu osobistych korzyci takiej osoby lub os6lq.

Artykul 21

STUDENCI

Wyplaty otrzymywane na utrzymanie, ksztalcenie lub odbywanie praktyki

przez studenta lub praktykanta, kt6ry przebywa w Umawiajqcym siq

Pafhstwie wytfcznie w celu ksztatcenia siq lub odbywania praktyki, a kt6ry

ma lub bezpo!rednio przed przybyciem do tego Par'stwa mial miejsce

zamieszkania w drugim Umawiajlcym Parstwie, nie podlegajil opodatkowaniu

w pierwszym wymienionym Pahstwie, jeeli twiadczenia te pochodz, ze

ir6def spoza tego Parstwa.
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Artykul 22

INNE DOCHODY

1. Dochody osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w

Umawiajqcym siq Par'stwie, bez wzglqdu na to, gdzie sel osi~lgane, a kt6rc

nie sql objite postanowieniami poprzednich artykul6w niniejszej

Konwencil, podlegaj~l opodatkowaniu tylko w tym Parstwie.

2. Postanowienia ustqpu 1 tego artykulu nie maje, zastosowania do

dochod6w nie bqdqcych dochodami z majcltku nieruchomego,

okre!,lonego w artykule 6 ustqp 2, jeleli osoba osilgajcica takie dochody,

posiadajilca miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajzlcym siq

Par'stwie. prowadzi w drugim UmawiajElcym siq Pahstwie dzialainotd

gospodarcz~l poprzez zaktad w nim poloiony lub wykonuje w tym drugim

Pahistwie wolny zaw6d w oparciu o statl plac6wkq w nim polozonq i gdy

prawo lub majqtek, ztytufu kt6rych osiqga doch6d, sqj faktycznie

zwiqlzane z dzialalnocia, takiego zaktadu lub stalej plac6wi. W takim

przypadku stosuje siq odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub

artykulu 14.

ROZDZIAL IV

UNIKANIE PODWOJNEGO OPODATKOWANIA

Artykul 23

UNIKANIE PODW6JNEGO OPODATKOWANIA

1. Niderlandy przy nakfadaniu podatku na osoby majclce miejsce zamiesz-

kania lub siedzibq w Niderlandach, mogq wl.1czyd do podstawy, od kt6rej

takie podatki S4 pobierane czq-ci dochodu, kt6re zgodnie

z postanowieniami tej Konwencji mogq byd opodatkowane w Poisce.
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2. Jednakie, jezeli osoba majclca miejsce zamieszkania tub siedzibq osiqga

czqci dochodu, kt6re zgodnie z artykulem 6, artykulem 7, artykutem

10 ustqp 6, artykulem 11 ustqp 6, artykulem 12 ustqp 5, artykulem 13

ustqpy 1 i 2, artykutem 14, artykulem 15 ustqp 1, artykulem 18 ustqp 2

i 5, artykulem 19 ustqp 1 (podpunkt a) i 2 (podpunkt a) i artykulem 22

ustqp 2 niniejszej Konwencji mogq byd opodatkowane w Poisce i st

wi.czone do podstawy opodatkowania, o kt6rej mowa w ustepie 1, to

Niderlandy zwolniq takie czqfci dochodu przez zezwolenie na odliczenie

od ich podatk6w. To odliczenie bqdzie obliczone zgodnie z przepisami

niderlandzkiego prawa w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania.

W zwizlzku z tym wymienione czqtci dochodu bqdl wfqczone do ogolnej

kwoty czq.4ci dochodu, kt6re sel zwolnione od podatku Niderland6w na

podstawie tych postanowie6.

3. Nastqpnie, Niderlandy zezwolq na odliczenie od podatku Niderland6w tak

obliczonego od czqci dochodu, kt6re zgodnie z artykulem 10 ustqp 2,

artykulem 11 ustqp 2, artykutem 12 ustqp 2, artykutem 13 ustqp 5,

artykulem 16, artykulem 17 i artykutem 18 ustep 3 niniejszej Konwencji

moga, byd opodatkowane w Poisce w granicach w jakich te czq!§ci

dochodu sq wlEiczone do podstawy opodatkowania, o kt6rej mowa w

ustqpie 1. Kwota tego odliczenia bqdzie r6wna podatkowi zaplaconemu

w Poisce od tych czqci dochodu, lecz nie przekroczy kwoty odiliczenia

jakie bytoby dozwolone gdyby czqici dochodu tak wtqlczone bylyby

jedynymi czq!§ciami dochodu, kt6re sq zwolnione od podatku

Niderland6w i na podstawie przepis6w prawa Niderland6w o unikaniu

podw6jnego opodatkowania.

4. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 2, Niderlandy zezwoll na odliczenie

podatku zaplaconego w Poisce od czqci dochodu, kt6re zgodnie z

artykulem 7, artykulem 10 ustqp 6, artykulem 11 ustqp 6, artykulem 12

ustqp 5, artykulem 14 i artykutem 22 ustqp 2 niniejszej Konwencji mogul

byd opodatkowane w PoIsce w granicach w jakich te czq!§ci dochodu s;4

wliczone do podstawy opodatkowania, o kt6rej mowa w ustqpie 1, jezeli
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i w granicach w jakich Niderlandy na podstawie ich przepis6w o unikaniu

podw6jnego opodatkowania zezwalajq na odliczenie od podatku

Niderland6w podatku pobieranego w innym Paristwie od takich czqtci

dochodu. Dia obliczenia tego odliczenia majel zastosowanie odpowiednie

postanowienia ustqpu 3 tego artykutu.

5. W odniesieniu do osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq

w Poisce, podw6jnego opodatkowania unikad siq bqdzie w nastqpujlcy

spos6b:

a) Jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w PoIsce

osilga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji

moe byd opodatkovvany w Niderlandach, to Rzeczpospolita Polska

zezwoli na odliczenie od podatku od dochodu tej osoby, kwoty

r6wnej podatkowi od dochodu zaplaconego w Niderlandach.

Jednakze takie odliczenie nie mote przekroczyd tej czqi~ci podatku

od dochodu, jaka zostala obliczona przed dokonaniem odliczenia i

kt6ra odpowiada tej czqci dochodu, kt6ra mote byd opogatkowana

w Niderlandach.

b) Jezeli zgodnie z jakimkolwiek postanowieniem niniejszej Konwencji,

doch6d osizigniqty przez osobq majqc~l miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Poisce jest zwolniony z opodatkowania w PoIsce, to

jednak Polska przy obliczaniu kwoty podatku od pozostalego dochodu

takiej osoby moe wzid pod uwage zwolniony od podatku doch6d.
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ROZDZIAL V

POSTANOWIENIA SZCZEG6LNE

Artykul 24

DZIALALNOtC W STREFIE PRZYBRZE±NEJ

1. Postanowienia tego artykulu majq zastosowanie bez wzglqdu na inne

postanowienia niniejszej Konwencji. Jednakie, postanowienia tego

artykulu nie majq zastosowania, jezeli dziatalnotd w strefie

przybrzeznej stanowi dla danej osoby zakfad na podstawie postanowie6

artykulu 5 lub stafQ plac6wkq na podstawie postanowier6 artykulu 14.

2. UWyte w tym artykule okretlenie ,dzialaino , w strefie przybrzeznej"

oznacza dzialaino,4 prowadzonq w strefie przybrzeinej w zwiglzku

z poszukiwaniami i eksploatacj.1 dna morskiego, jego podglebia oraz ich

zasob6w naturalnych w Umawiajacym siq Par~stwie.

3. Z zastrze±eniem ustqpu 4 tego artykulu, uwala siq, ie przedsiqbiorstwo

Umawiajqcego siq Paristwa prowadzqce dzialalno±d w tym zakresie

w drugim Umawiajqcym siq Par~stwie, prowadzi dzialainof,6 w drugim

Umawiajqcym siq Parstwie za poirednictwem polozonego w tym

Parstwie zakfadu, chyba ze dana dzialalnoft jest prowadzona w

drugim Parstwie przez okres lub okresy nie przekraczajizce w sumie 30

dni w dowolnym okresie dwunastu miesiqcy.

W rozumieniu tego ustqpu:

a) jezeli przedsiqbiorstwo prowadzqce dzialalnotd w strefie

przybrzeznej w drugim Umawiajlcym siq Pa6stwie jest powiqzane z

innym przedsiqbiorstwem i to drugie przedsiqbiorstwo kontynuuje w

ramach tego samego projektu takq samq dzialalno§ w strefie

przybrzelnej, kt6rcl prowadzi lub prowadzito pierwsze wymienione
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przedsiqbiorstwo i gdy taka dzilailno , prowadzona przez oba

przedsiqbiorstwa po jej podsumowaniu przekracza 30 dni, to uwaza

siq, ze kazde przedsiqbiorstwo prowadzi dziatalnotd przekraczajqcq

30 dni w ciqgu 12 miesiqcznego okresu;

b) uwaza siq, le przedsiqbiorstwo jest powiqzane z drugim

przedsiqbiorstwem, jezeli jedno posiada bezpogrednio lub pogrednio

co najmniej jednel trzeciat kapitalu w drugim przedsiqbiorstwie lub

jezeli osoba posiada bezpotrednio lub potrednio co najmniej jednzi

trzeciel kapitalu w obu przedsiqbiorstwach.

4. Jednakze uwaza siq, 2e w rozumieniu ustqpu 3 tego artykutu,

okre~lenie ,dziatainod w strefie przybrze±nej" hie obejmuje-

a) jednego lub jakiegokolwiek polczenia rodzaj6w dzialalnoci

wymienionych w artykule 5 ustqp 4;

b) holowania lub zakotwiczania przez statki skonstruowane specjalnie

do tego celu oraz kaidej innej dziafalnodci wykonywanej przez takie

statki;

c) transportu zaopatrzenia tub personelu przez statki morskie tub statki

powietrzne eksploatowane w transporcie miqdzynarodowym.

5. Osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w UmawiajElcym siq

Parstwie, kt6ra prowadzi dzialainotd w strefie przybrzeznej w drugim

Umawiaj~lcym siq Parlstwie, kt6ra polega na !§wiadczeniu ustug

specjalistycznych tub innei dzialainotci o niezaleinym charakterze

bqdzie traktowana jako prowadzlca dzialaino-d ze statej plac6wki

poloionej w drugim Umawiajqcym siq Pai~stwie, jezeli dziatainod w

strefie przybrzeznej trwa przez okres 30 dni tub dfuej w cizigu

kaidorazowego okresu dwunastu miesiqcy.

6. Pensie, pface i inne podobne uposazenia osiqgane przez osobq majzlcel

miejsce zamieszkania w Umawiajqcym siq Parstwie w zwilzku z
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zatrudnieniem zwizanym z dziatainoci, w strefie przybrzeznej

prowadzonq poprzez zaktad potozony w drugim Umawiajelcym siq

Parstwie, mogq byd opodatkowane w tym drugim Pa6stwie w zakresie

w jakim zatrudnienie ma miejsce w strefie przybrzeznej w tym drugim

Pa6stwie.

7. Jezeli bqdzie dostarczony udokumentowany dow6d, 2e w Poisce zostat

zaplacony podatek od czqci dochodu, kt6re mogq by6 opodatkowane

w Poisce zgodnie z artykulem 7 lub artykulem 14 odpowiednio w

zwiclzku z postanowieniami ustqpu 3 i ustqpu5 tego artykutu oraz ustqpu

6 tego artykulu, to Niderlandy zezwol na obnizenie ich podatku, kt6ry

bqdzie obliczony zgodnie z zasadami zawartymi w artykule 23 ustqp 2.

Artykuf 25

R6WNE TRAKTOWANIE

1. Obywatele Umawiajcego siq Paristwa nie mogq byd poddani w drugim

Umawiajqcym sie Par'stwie ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim

obowizkom, kt6re sl inne lub bardziej uciakliwe, nit opodatkowanie

i zwilzane z nim obowizki, kt6rym sq lub mogq byd poddani w tych

samych okoliczno~ciach obywatele tego drugiego Parstwa, a w

szczeg61no!ci w zwilzku z ich miejscem zamieszkania. Niniejsze

postanowienie stosuje siq r6wniez bez wzglqdu na postanowienia

artykulu 1 w stosunku do os6b, kt6re nie maj.1 miejsca zamieszkania lub

siedziby w jednym lub obu Umawiajqcych siq Paf'stwach.

2. Opodatkowanie zakladu, kt6ry przedsiqbiorstwo Umawiajqcego siq

Pafistwa posiada w drugim Umawiajqcym siq Pa,~stwie, nie moze byd

w tym drugim Par~stwie mniej korzystne, niz opodatkowanie

przedsiqbiorstw tego drugiego Paristwa prowadz~lcych takq sam~l
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dzialainot,. Postanowienie to nie moze byd rozumiane jako

zobowiqzujqce UmawiajEce siq Paristwo do udzielenia osobom majalcym

miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim UmawiajElcym siq Pah'stwie

jakichkolwiek osobistych zwolnieh, ulg i obnizek podatkowych z uwagi

na stan cywilny lub obciqzenia rodzinne, kt6rych udziela ono osobom

majqcym miejsce zamieszkania na jego terytorium.

3. Z wyjaitkiem przypadk6w stosowania postanowiet% artykulu 9 ustqp 1,

artykulu 11 ustqp 8 lub artykulu 12 ustqp 7, odsetki, naleznotci

licencyjne i inne koszty ponoszone przez przedsiqbiorstwo Umawiajqcego

siq PaVistwa na rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w

drugim Umawiajqcym siq Patistwie set odliczane przy okretlaniu

podlegajlcych opodatkowaniu zysk6w tego przedsiqbiorstwa na takich

samych warunkach, jakby byly one placone na rzecz osoby majclcej

miejsce zamieszkania lub siedzibq w tyr pierwszym Parstwie. Podobnie

zobowiqzania przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pafistwa zaciqgniqte

wobec osoby majlcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim
6

Umawiaj;4cym siq Parhstwie, szl odliczane przy okre~laniu podlegajqlcego

opodatkowaniu majqtku tego przedsiqbiorstwa na takich samych

warunkach, jakby byly one zacilgniqte wobec osoby majlcej miejsce

zamieszkania lub siedzibq w pierwszym wymienionym Paristwie.

4. Przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Paistwa, kt6rych kapital nalezy

w caloci lub czqtciowo, albo kt6ry jest kontrolowany bezpotrednio

lub po!,rednio przez jednzi lub wiqcej os6b, majqcych miejsce

zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajlcym siq Pahistwie, nie mogl

byd w pierwszym Umawiajlcym siq Par'stwie poddane opodatkowaniu,

ani zwilzanym z nim obowiqzkom, kt6re sel inne lub bardziej ucizlzliwe

anizeli opodatkowanie i zwiqzane z nim obowizlzki, ktbrym sp lub mogq

byd poddane podobne przedsiebiorstwa pierwszego wymienionego

Paistwa.
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5. Skladki placone przez lub w imieniu osoby majqcej miejsce zamieszkania w

Umawiajqcym siq Pahistwie do systemu emerytalnego uznanego dla celow

podatkowych w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie bqdq traktowane w taki

sam sposob dia potrzeb podatkowych w pierwszym wymienionym Parhstwie

jak skladki placone do systemu emerytalnego uznawanego dla potrzeb

podatkowych w tym pierwszym - wymienionym Parhstwie, pod warunkiem ze:

a) osoba ta olacala skladki do takiego systemu emerytalnego zanim stala

siQ osoba, majac. miejsce zamieszkania w pierwszym - wymienionym

Pafistwie; i

b) wla~ciwy organ pierwszego wymienionego Pafistwa zgodzi siQ, ±e ten

system emerytalny odpowiada systemowi emerytalnemu uznawanemu

dla potrzeb podatkowych przez to Pafistwo.

W rozumieniu tego ust~pu ,system emerytalny" obejmuje system emerytalny

utworzony w ramach publicznego systemu ubezpieczehi spolecznych.

6. Bez wzgldu na postanowienia artykulu 2 postanowienia tego artykulu majq

zastosowanie do wszystkich podatk6w bez wzglqdu na ich rodzaj i nazwQ.

Artykul 26

PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUMIEWANIA SIE

1. Jezeli osoba jest zdania, 2e dzialania jednego lub obu Umawiajqcych siQ

Pafistw wprowadzity lub wprowadzq dla niej opodatkowanie, kt6re jest

niezgodne z postanowieniami niniejszej Konwencji, w6wczas moze ona

niezaleZnie od trodk6w odwolawczych przewidzianych w prawie

wewn~trznym tych Pafhstw, przedstawi6 swoja sprawt wta~ciwemu organowi

tego Umawiajqcego siQ Paristwa, w kt6rym ma ona miejsce
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zamieszkania lub siedzibq albo jezeli w danej sprawie majq zastosowanie

postanowienia artykulu 25 ustqp 1, wia!ciwemu organowi tego

Umawiajqcego siq Pahstwa, kt6rego jest obywatelem. Sprawa winna

byd przedtozona w ciegu trzech lat, liczlc od dnia pierwszego

zawiadomienia o dzialaniu, powodujlcym opodatkowanie niezgodne z

postanowieniami niniejszej Konwencji.

2. Wta~ciwy organ, jezeli uzna zarzut za uzasadniony i je±eli nie moze

spowodowad zadowalaj~lcego rozwiqzania, podejmie starania, aby

przypadek ten uregulowad w porozumieniu z wta~ciwym organem

drugiego Umawiajacego siq PaVistwa, tak aby zapobiec opodatkowaniu

niezgodnemu z niniejszl Konwencjq. Kazde osi~lgniqte porozumienie

zostanie wprowadzone w zycie bez wzglqdu na terminy przewidziane

przez ustawodawstwo wewnqtrzne Umawiajqcych siq Parstw.

3. Wlatciwe organy Umawiajqcych siq Pa~stw bqd, wsp6lnie czynid

starania, aby w drodze wzajemnego porozumienia usuwad trddno!ci lub

wqtptiwotci, kt6re mogq powstad przy interpretacji lub stosowaniu

Konwencji. Mogq one r6wniez porozumiewad siq wzajemnie co do

sposobu zapobiegania podw6jnemu opodatkowaniu w przypadkach, kt6re

nie szl uregulowane w niniejszej Konwencji.

4. Wta:ciwe organy Umawiajqcych siq Paistw mogel komunikowad siq

bezpotrednio w celu osiqgniqcia porozumienia w rozumieniu poprzednich

ustqp6w.

5. Jezeli jaka6 trudno , lub wqtpliwo d powstala na tie interpretacji lub

stosowania Konwencji nie moe byb rozwielzana przez wta!ciwe organy

Umawiajicych siq Pahstw w drodze procedury wzajemnego

porozumiewania zgodnie z postanowieniami poprzednich ustqp6w tego

artykulu w ciqgu dw6ch lat po wniesieniu sprawy, to sprawa ta moze na



Volume 2284, 1-40713

wniosek kazdego Umawiajqcego siq Paristwa byd przedlo2ona do

postqpowania arbitraiowego lecz tylko po pefnym wyczerpaniu procedur

przewidzianych w ustqpach od 1 do 4 tego artykulu i pod warunkiem, ze

odno-§ny podatnik lub odnotni podatnicy wyraiq pisemn~l zgodq na

zwiEizanie siq decyzjq organu arbitrazowego.

Decyzja organu arbitrazowego w danym przypadku bqdzie wiq±qca dia

obu Umawiajecych sie Par'stw oraz dla podatnika lub podatnik6w

wystqpujicych w danej sprawie.

Artykut 27

WYMIANA INFORMACJI

1. Wia!ciwe organy Umawiajqcych siq Paristw bqdq wymienialy

informacje, kt6re sq niezbqdne do stosowania postanowie niniejszej

Konwencji oraz informacje dotyczclce ustawodawstwa wewnQtrznego

Umawiaj~lcych siq Par'stw w odniesieniu do podatk6w objq'ch niniejsz~l

Konwencja w zakresie, w jakim opodatkowanie przewidziane w tym

ustawodawstwie nie jest sprzeczne z Konwencj~l. Wymiana informacji nie

jest ograniczona postanowieniami artykulu 1. Wszelkie informacje

uzyskane przez Umawiajqce siq Paistwo bqdi stanowily tajemnicq na

takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane zgodnie z

ustawodawstwem wewnqtrznym tego Parstwa i bqdz mogly byd

ujawnione jedynie osobom lub organom (w tyr organom sadowym albo

administracyjnym) zajmujlcym siq wymiarem lub poborem, egzekucjq lub

§ciganiem albo rozpatrywaniem odwota w zakresie podatk6w objqtych

Konwencj.. Takie osoby lub organy bqdq wykorzystywa5 informacje

wyftlcznie w takich celach. Mogq one ujawniad te informacje w jawnym

postqpowaniu sqdowym lub postanowieniach sqdowych.

2. Umawiajqce siq Paristwa mogq przekaza6 organowi arbitrazowemu

utworzonemu na podstawie artykutu 26 ustqp 5, takie informacje jakie sq

konieczne dia przeprowadzenia postqpowania arbitrazowego. Takie
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przekazanie bqdzie podlegad postanowieniom artykutu 29. Cztonkowie

organu arbitraiowego podlegajl ograniczeniom opisanym w ustqpie 1

tego artykulu w odniesieniu do kazdej informacji przekazanej w ten

spos6b.

Artykul 28

POMOC W EGZEKUCJI NALEZNO9CI PODATKOWYCH

1. Parstwa zgadzajq siq udzielad sobie wzajemnie pomocy i poparcia

w celu poboru zgodnie z ich odno~nym ustawodawstwem i praktykfl

administracyjn~l podatk6w, do kt6rych ma zastosowanie niniejsza

Konwencja oraz wszelkich domiar6w, doplat, zaleglych platno~ci,

odsetek i koszt6w zwilzanych z takimi podatkami.

2. Na wniosek Pat'stwa wnioskujqcego Pahstwo proszone 6ciga

naleinoci podatkowe pierwszego wymienionego Par'stwa zgodnie

z wiasnym ustawodawstwem i praktykq administracyjnq w zakresie

egzekucji wtasnych naleinoci podatkowych. Jednak-e takie

naleznotci nie korzystajq z pierwszestwa w Pahstwie proszonym i nie

mogq byd !cicgniqte w drodze uwiqzienia dfuinika za dfug. Paristwo

proszone nie jest zobowiqzane do podejmowania zadnych krok6w

egzekucyjnych, kt6re nie s, przewidziane w ustawodawstwie Par'stwa

wnioskujqcego.

3. Postanowienia ustqpu 2 majq zastosowanie tylko do nalezno-ci

podatkowych, stanowiacych przedmiot dokumentu zezwalajacego na

egzekucjq w Paiistwie wnioskujqcym i, jezeli inaczej nie uzgodniono,

kt6re nie s~l kwestionowane.

Jednake, jezeli naleinot, jest zwi zana z odpowiedzialno-§cil

podatkowq osoby, kt6ra nie ma miejsca zamieszkania lub siedziby w

Pahistwie wnioskujqcym, to ustqp 2 ma zastosowanie tylko wtedy, jeieli
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naleinodd nie moe byd dluzej kwestionowana, chyba ie wtafciwe

organy uzgodnity inaczej.

4. Obowiqzek udzielenia pomocy w egzekucji naleinoci podatkowych

w odniesieniu do osoby zmarlej lub jej mienia spadkowego jest

ograniczony do warto!ci mienia spadkowego lub mienia nabytego przez

kazdego spadkobiercq zaleznie od tego, czy nalezno d ma by.

uzyskana z masy spadkowej czy od spadkobierc6w.

5. Pafstwo proszone nie jest zobowiqzane do zastosowania siq do vvniosku:

a) jezeli Paf'stwo wnioskujqce nie wyczerpalo wszystkich !rodk6w

dostqpnych na jego wiasnym terytorium, z wyjcltkiem przypadku gdy

odwotanie siq do takich ,rodk6w spowodowatoby niewsp6fmierne

dia danego przypadku trudno-ci;

b) jezeli uzna ono, ze roszczenie podatkowe jest niezgodne z

postanowieniami tej Konwencji lub jakiejkolwiek innej Konwencji,

kt6rej obydwa Paistwa sq stronami.

6. Do wniosku o pomoc administracyjnq w egzekucji naleinofci

podatkowej objqtej Konwencjq naley zatEIczyd:

a) o~wiadczenie, ie nalelnod dotyczy podatku objqtego Konwencjq i

ze spetnione sq warunki zawarte w ustqpie 3;

b) urzqdowo potwierdzonq kopiq dokumentu zezwalajqcego na

egzekucje w Par'stwie wnioskujlcym;

c) kazdy inny dokument wymagany dia potrzeb egzekucji;

d) w razie potrzeby, potwiadczon~l kopiq odnonego dokumentu

wydanego przez organ administracyjny lub przez szld powszechny.

7. Paristwo wnioskuj 3ce wskae kwoty roszczenia podatkowego, kt6re majJ

byd cilgniqte w obu walutach - Par'stwa wnioskujqcego i Pah'stwa
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proszonego. Kursem wymiany w rozumieniu zdania poprzedniego bqdzie

ostatnia cena sprzedazy ustalona na najbardziej reprezentatywnym rynku

lub rynkach walutowych Pafistwa wnioskujzlcego. Ka~da kwota

odzyskana przez Parstwo proszone bqdzie przekazana Par'stwu

wnioskujqcemu w walucie Paristwa proszonego. Transfer bqdzie

dokonany w okresie miesiaica od daty odzyskania.

8. Na 2qdanie Pafistwa wnioskujlcego Paristwo proszone w celu odzyskania

kwoty podatku podejmie trodki zabezpieczajlce, nawet gdy roszczenie

jest kwestionowane lub gdy nie ma jeszcze podstawy do egzekucji, w

granicach dozwolonych przez ustawodawstwo i praktykq administracyjnq

Parhstwa proszonego.

9. Dokument zezwalajzlcy na egzekucjq w Paristwie wnioskujElcym, powinien

w razie potrzeby, zgodnie z przepisami obowiqzujlcymi w Par'stwie

proszonym, by6 zaakceptowany, uznany, uzupelniony lub zastlpiony,

mozliwie jak najszybciej po dniu otrzymania wniosku o pomoc, przez

dokument umoiliwiajicy egzekucjq w tym drugim Parhstwie.

10. Sprawy dotyczqce terminu, po kt6rym roszczenie podatkowe nie moze

byd egzekwowane sq regulowane przez prawo Parhstwa wnioskujqcego.

Wniosek o udzielenie pomocy w egzekucji powinien zawierad dane

dotyczclce takiego terminu.

11. Czynnoci egzekucyjne dokonane przez Panstwo proszone w

nastqpstwie wniosku o udzielenie pomocy, kt6re zgodnie z prawem tego

Paristwa moglyby spowodowad zawieszenie lub przerwanie terminu, o

kt6rym mowa w ustqpie 10, bqdq mialy taki sam skutek na mocy prawa

Par'stwa wnioskujqcego. Parhstwo proszone poinformuje Paistwo

wnioskujqce otakich czynnociach.
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12. Parstwo proszone moie zezwolid na przesuniecie platnoci lub

rozfozenie platnotci na raty, jezeli jego ustawodawstwo lub praktyka

administracyjna na to zezwalaje w podobnych okoliczno .ciach, lecz

uprzednio poinformuje ono o tym Paristwo wnioskujzlce.

13. Wla~ciwe organy Umawiajlcych siq Paeistw ustalzi w drodze

wzajemnego porozumienia zasady dotyczqce minimalnych kwot roszczeh

podatkowych, kt6re mogul byd przedmiotem wniosku o pomoc.

14. Panstwa zrzeknq siq wzajemnie miedzy sobq zwrotu koszt6w

wynikaj~icych z pomocy i poparcia jakiego bqdel sobie wzajemnie udzielad

przy stosowaniu niniejszej Konwencji. Par'stwo wnioskuj~lce bqdzie w
kazdym razie ponosi6 odpowiedzialnotd wobec Paristwa proszonego za

pieniqine nastqpstwa akt6w egzekucyjnych, kt6re zostanel uznane za

nieuzasadnione w kontek~cie prawdziwo!,ci danego roszczenia

podatkowego lub waznotci dokumentu zezwalajlcego na egzekucje, w

Pafistwie wnioskujlcym.

Artykul 29
OGRANICZENIA W STOSOWANIU ARTYKUL6W 27 I 28

W zadnym wypadku postanowienia artykul6w 27 i 28 nie mogl byd
rozumiane jako nakfadajqce na Umawiajlce siq Pafhstwo obowizlzku:

a) stosowania 6rodk6w administracyjnych, kt6re s4 sprzeczne z ustawo-

dawstwem i praktykl administracyjnq tego lub drugiego Umawiajlcego

siq Pahstwa;

b) udzielania informacji, kt6rych uzyskanie nie byfoby mozliwe na

podstawie wfasnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej praktyki

administracyjnej tego lub drugiego UmawiajElcego siq Paiistwa;

c) udzielania informacji, kt6re ujawnityby tajemnicq handlowal, gospodarczq,

przemystow4, kupieck4 lub zawodowl albo praktykq handlowzl, lub
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informacji, kt6rych udzielenie byloby sprzeczne z porz~qdkiem publicznym

(ordre public).

Artykul 30

CZLONKOWIE MISJI DYPLOMATYCZNYCH I URZFD6W KONSULARNYCH

1 . Niniejsza Konwencja nie narusza przywilej6w podatkowych

przystuguj cych czlonkom misji dyplomatycznych lub urzqdbw

konsularnych na podstawie og6lnych zasad prawa miqdzynarodowego

lub postanowier' um6w szczeg6lnych.

2. W rozumieniu Konwencji osobq fizycznq, kt6ra jest czlonkiem misji

dyplomatycznej lub urzqdu konsularnego Umawiaj~lcego siq Paistwa

w drugim Umawiajlcym siq Patstwie lub w Parhstwie trzecim i kt6ra jest

obywatelem paristwa wysyiajzlcego, uvvaa siq za osobq majAca, miejsce

zamieszkania w Parstwie wysyfajzcym, jezeli podlega ona pv nim takim

samym obowizkom w odniesieniu do podatk6w od dochodu jak osoby

maj~lce miejsce zamieszkania w tym Par'stwie.

3. Konwencja nie ma zastosowania do organizaci miqdzynarodowych, ich

organ6w lub funkcjonariuszy oraz cztonk6w misji dyplomatycznych lub

urzqd6w konsularnych Parstwa trzeciego znajduj~lcych sip

w Umawiajqcym siq Pastwie, je ,eli nie podlegajq oni w tyr Parstwie

takim samym obowiqzkom w odniesieniu do podatku od dochodu jakim

podlegajq osoby maj.1ce miejsce zamieszkania w tym Pahstwie.
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Artykul 31

ZAKRES TERYTORIALNY

1. Zakres obowiqzywania Konwencji moe byd rozszerzony, w jej caiotci

lub w zakresie niezbqdnym w odniesieniu do jednego lub obu kraj6w

Antyli Niderlandzkich i Aruby, jezeli kraje te wprowadzz podatki

zasadniczo podobne w swojej istocie do podatk6w, do kt6rych ma

zastosowanie Konwencia. Kazde takie rozszerzenie wejdzie w zycie z

takim dniem i z zastrzezeniem takich zmian i warunk6w, w tyr

warunk6w dotyczqcych wypowiedzenia, jakie zostanq ustalone i

uzgodnione w notach, kt6re bqdz wymienione drogq dyplomatycznq.

2. Jezeli nie uzgodniono inaczej, wypowiedzenie Konwencji nie bqdzie

oznacza6 r6wniez wypowiedzenia rozszerzenia Konwencji na kazdy kraj,

na kt6ry zostala rozszerzona na mocy tego artykulu.

Rozdzial Vi

POSTANOWIENIA KONCOWE

Artykul 32

WEJACIE W 2YCIE

I. Umawiajqce sie Paiistwa poinformujq siq wzajemnie, ze spetnione zostafy

wymogi konstytucyjne dla wejcia w zycie niniejszej Konwencji.

2. Niniejsza Konwencja wejdzie w zycie miesilc po dacie p6iniejszej z not,

o kt6rych mowa w ustqpie 1 i jej postanowienia bqdcl miaty

zastosowanie:
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a) w odniesieniu do podatk6w pobieranych u ir6dla - do kwot

dochodu osiElgniqtego w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku

kalendarzowym nastepujqcym po roku, w kt(rym Konwencja weidzie

w iycie,

b) w odniesieniu do innych podatk6w od dochodu - do takich podatk6w

pobieranych za kaidy rok podatkowy zaczynajqcy siq dnia 1 stycznia

lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastqpuj~lcym po roku, vv

kt6rym Konwencja wejdzie w zycie.

3. Postanowienia Konwencji miedzy Rzqdem Kr6lestwa Holandii a Rz~ldem

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej o unikniqciu podw6jnego

opodatkowania i zapobiezeniu uchylaniu siq od opodatkowania w

zakresie podatk6w od dochodu i majltku podpisanej w Warszawie dnia

20 wrze~nia 1979 roku i Protok6f do niej utrecl moc w dniu

poprzedzajazcym dzierh, w kt6rym niniejsza Konwencja weldzie w zycie.

Artykut 33

WYPOWIEDZENIE

Niniejsza Konwencja pozostanie w mocy do wypowiedzenia jej przez

Umawiaj;4ce siq Parstwo. Kaide Umawiajclce siq Par~stwo moze

wypowiedzied Konwencjq w drodze dyplomatycznej, przekazujlc notq o

wypowiedzeniu co najmniej sze! miesiqcy przed koricem roku

kalendarzowego po akresie piqciu lat od dnia wej!cia Konwencji w zycie. W

takim wypadku Konwencia przestanie obowiElzywad,:

a) w odniesieniu do podatk6w pobieranych u ir6dia - do kwot dochodu

osizigniqtego w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym

nastqpujqcym po roku w kt6rym taka nota zostala przekazana;

b) w odniesieniu do innych podatk6w od dochodu - do takich podatk6w

nakfadanych za kazdy rok podatkowy rozpoczynajqcy siq w dniu 1
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stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastqpujlcym po roku,

w kt6rym taka nota zostata przekazana.

Na dow6d czego nizei podpisani, naleycie do tego upowainieni, podpisali

niniejsz.1 Konwencjq.

Sporzqdzono w ...... dnia .2"2002,o~z, ooo w ..q..............o ....... r ........ o
roku w dw6ch egzemplarzach w jqzykach niderlandzkim, polskim

i angielskim, przy czym trzy teksty sq jednakowo autentyczne. W przypadku

rozbieinogci przy interpretaci miqdzy tekstem niderlandzkim i polskim tekst

angielski bQdzie rozstrzygajqcy.

W IMIENIU W IMIENIU

KR6LESTWA NIDERLANDtOW RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
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PROTOKOL

Przy podpisaniu Konwencji w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania

i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie podatk6w od

dochodu zawartej tego dnia miqdzy Kr6lestwem Niderland6w a

Rzeczpospolit~l Polsk~l, niiej podpisani uzgodnili, ie nastqpujqce

postanowienia bqdzi stanowid integrainq czq5 Konwencji.

I. Do artykutu 3 ustQp 1, punkt e

W przypadku gdy podmiot traktowany dla cel6w podatkowych jak osoba

prawna podlega jako taka opodatkowaniu w Umawiajalcym siq Parhstwie, lecz

doch6d tego podmiotu jest opodatkowany w drugim Umawiajlcym siq

Paristwie, jako doch6d udziatowc6w w tym podmiocie, to wiasciwe organy

podejm, takie dzialania, kt6re z jednej strony zapobiegne, podw6jnemu

opodatkowaniu, lecz z drugiej strony zapobiegnq, aby na skutek jedynie

stosowania Konwencji doch6d nie byl poddany (czq!§ciowo)

opodatkowaniu.

I1. Do artykulu 3 ustqp 2 i artykulu 26

Ustala siq, ze jezeli wia!,ciwe organy Umawiajqcych siq Par'stw w drodze

wzajemnego porozumienia osiqlgnqly rozwi~lzanie w ramach Konwencji

w odniesieniu do przypadk6w, w kt6rych mogloby zaistnied podw6jne

opodatkowanie lub podw6jne zwolnienie od opodatkowania:

a) w wyniku stosowania artykulu 3 ustqp 2 w zakresie interpretacji

okre.le6 niezdefiniowanych w Konwencji, lub

b) w wyniku rozbiezno~ci przy kwalifikacji (na przykiad w odniesieniu

do czqci dochodu lub osoby),
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to takie rozwiclzanie - po jego opublikowaniu przez obydwa wla:ciwe organy

bqdzie wiEzI2ce przy stosowaniu Konwencji r6wniez w innych podobnych

przypadkach.

II1. Do artykutu 4

Osoba fizyczna mieszkaj=zca na pokladzie statku morskiego bez rzeczywistego

miejsca zamieszkania w 2adnym z Umawiaj~jcych siq Parhstw bqdzie

traktowana jako posiadaj~tca miejsce zamieszkania w Umawiaj~lcym siq

Pahstwie, w kt6rym znajduje siq port macierzysty statku morskiego.

IV. Do artykul6w 5, 6, 7, 13 i 24

Ustala siq, ze prawa do poszukiwania, badania i eksploataci zasob6w

naturalnych sl traktowane jako mienie nieruchome pofozone w Umawiaj~jcym

siq Parfstwie do kt6rego naleiy dno morskie i podglebie, z kt6rymi sl one

zwiclzane i uwaza siq, ie te prawa nalezq do mienia zakladu poloonego

w tyrn Paistwie.

Ponadto ustala siq, zle wspomniane wyzej prawa obejrnuja prawa do

udzial6w w zyskach lub aktywach wytwarzanych w wyniku takich

poszukiwa6, badat%, lub eksploatacji.

V. Do artykul6w 7 i 14

Platnotci uzyskiwane jako wynagrodzenie za uslugi techniczne, w tyr

studia lub pomiary o charakterze naukowym, geologicznym i technicznym lub

za uslugi konsultingowe albo nadzorcze bqdzl traktowane jako platnotci, do

kt6rych majq zastosowanie artykut 7 lub artykul 14.

VI. Do artykut6w 10, 11 i 12

Jeeli u 1r6dla zosta! pobrany podatek przekraczajqcy kwotq podatku jaki

podlega poborowi na podstawie postanowiei artykuf6w 10 i 11 lub 12, to

wnioski o zwrot nadplaconej kwoty podatku powinny byd przedktadane
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wla!ciwemu organowi Paristwa, kt6re pobrato podatek w cizigu trzech lat

po uplywie roku kalendarzowego, w kt6rym podatek zostal pobrany.

VII. Do artykut6w 10 i 33

Bez wzgldu na postanowienia artykulu 10 ustqp 2 punkt a, do czasu gdy

obydwa Umawiajqce siq Pafistwa bqdq stosowaly w petni Dyrektywq z dnia

23 lipca 1990 r. o wsp6lnym systemie opodatkowania miedzy sp6lkami

matkami i sp61kami c6rkami r6inych par'stw (90/435/EEC) bqdq mialy w

dalszym cigu zastosowanie postanowienia artykulu 10 ust. 3 Konwencji

miedzy Rzqdem Kr61estwa Holandii a Rzldem Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej o unikniqciu podw6jnego opodatkowania i zapobiezeniu uchylaniu

siq od opodatkowania w zakresie podatk6w od dochodu i majqtku

z protok6lem podpisanej w Warszawie dnia 20 wrze.,nia 1 979 roku.

VIII.Do artykutu 11

Bez wzglqdu na postanowienia artykutu 1 1 ustqp 2 odsetki uzyskane przez

osobq majqc~l miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiaj~lcym siq Parhstwie

w zwiqzku z umowq zawartq przed podpisaniem niniejszej Konwencji bqd~q

podlegaly opodatkowaniu tylko w tym Parstwie podczas pierwszych 12

miesiqcy po wej4ciu w .ycie postanowiefi niniejszej Konwencji.

IX. Do artykutu 16

1. Ustala siq, ze okre!§tenie ,,czlonek rady dyrektor6w" oznacza:

a) w przypadku Niderland6w - .bestuurder" lub ,,commissaris"

b) w przypadku Polski - ,cztonka zarzldu", ,,rady nadzorczej" i ,komisji

rewizyjnej ".

2. Ustala siq r6wnie,, -4e ,bestuurder" lub ,commissaris" sp6lki holenderskiej

oznacza osoby, kt6re sek mianowane w tym charakterze przez
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zgromadzenie og6lne akcjonariuszy lub udzialowc6w lub przez inny

wfaciwy organ takiej sp61ki i majiz powierzone obowilzki dotyczace

zarzedzania i nadzorowania sp6tki.

X. Do artykulu 18 ustqp 2 punkt c

Po uplywie 10 lat po wejtciu w lycie Konwencji wfa~ciwe organy odbqd~l

miedzy sobq konsultacje w celu ustalenia, czy jest celowe skorygowanie

w drodze wymiany list6w, kwoty o kt6rej mowa w artykule 18 ustqp 2

punkt c).

X1. Do artykulu 26

Wlaciwe organy Pafistw moga r6wniet ustalid w odniesieniu do kazdego

porozumienia osilgniqtego w ramach procedery wzajemnego porozumiewania

siq w rozumieniu artykulu 26 jezeli zajdzie potrzeba wbrew ich

ustawodawstwom wewnqtrznym, le Paustwo, w kt6rym istnieje dodatkowe

obcilienie podatkowe w wyniku takiego porozumienia nie bqdzie nakfada6

zadnych podwyzek, doplat, odsetek i koszt6w w zakresie tego dodatkowego

obciienia podatkowego, jeeli drugie Parstwo, w kt6rym istnieje

odpowiednia obnizka podatku w wyniku porozumienia powstrzymuje siq od

ptacenia jakichkolwiek odsetek w odniesieniu do takiej obnizki podatku.

Xll. Do Artykulu 28

Postanowienia o pomocy w egzekucji zawarte w artykule 28 niniejszej

Konwencji wejd~l w ycie tylko wtedy, gdy wla!ciwe organy tak uzgodni~l w

drodze wymiany list6w po wzajemnych konsultacjach.
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Na dow6d czego niiej podpisani, naleycie do tego upowanieni podpisali
niniejszy Protok6l.

Sporzqdzono w W q e. dnia /13 t -AL4A ) 2002 roku w
dwdch egzemplarzach, w jqzykach niderlandzkim, polskim i angleiskim, przy
czym trzy teksty s4 jednakowo autentyczne. W przypadku rozbieznoici przy
interpretacji miQdzy tekstem niderlandzkim I polskim tekst angielski bqdzie
rozstrzygajqcy.

W IMIENIU W IMIENIU
KR6LESTWA NIDERLAND6W RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUB-
LIQUE DE POLOGNE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et le Gouvernement de la Rdpublique
de Pologne

D~sirant conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double imposition en
matire d'imp6ts et A pr~venir I'Nvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu par les
deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Chapitre 1. Porte de la Convention

Article 1. Personnes viskes

Le present Accord s'applique aux personnes qui sont r~sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le present accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats
contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit~s locales, quel que soit
le regime de perception desdits imp6ts.

2. Sont considr&s comme imp6ts sur le revenu tous pr~lkvements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens
meubles ou immeubles, les imp6ts sur le montant total des salaires pay~s par les entreprises
aussi bien que les impbts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font robjet du present Accord sont:

(a) aux Pays-Bas :

-l'imp6t sur le revenu;

-l'imp6t sur les salaires

-l'imp6t sur les soci~t~s y compris ]a part du Gouvernement des profits nets tires des
ressources naturelles perqus conform~ment au Mijnwet de 1810 ( Acte relatif i l'exploita-
tion des mines de 1810) en ce qui concerne les concessions accord~es depuis 1967 ou con-
form~ment au Mijnwet Plat de 1965 ( Acte relatif A l'exploitation des mines Plateau
continental des Pays-Bas de 1965;

-l'imp6t sur les dividendes

(d~sign~s ci-apr~s par "'imp6t n~erlandais")

b) en Pologne
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-l'imp6t sur le revenu des personnes, et

-l'imp6t sur les soci(t~s,

(d~sign~s ci-apr~s par "l'imp6t polonais")

4. Le present Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du present Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit~s comptentes des Etats
contractants se communiqueront, dans un d6lai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport~es A la l6gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le present Accord.

Chapitre I1. Dffinitions

Article 3. Dffinitions g~nrales

1. Aux fins du present Accord, et 6 moins que le contexte n'exige une interpretation
diffrente :

(a) Les expressions " Etat contractant "s'entend, selon le contexte, du Royaume des
Pays-Bas ou de la R~publique de Pologne, l'expression "Etats contractants" signifie le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Pologne ;

(b) Le terme " Pays-Bas" s'entend par la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situ~e
en Europe y compris sa mer territoriale et toute zone au-delA de la mer territoriale sur
laquelle, confonnmment au droit international, peuvent s'exercer les droits des Pays-Bas en
mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds marins et de leur
sous-sol et des eaux surjacentes

(c) Le terme "Pologne" quand il est utilis& dans son sens g~ographique, s'entend de la
R~publique de Pologne y compris toute zone sur laquelle la R~publique de Pologne exerce
son droit souverain et sajuridiction sur son sous-sol et ses ressources naturelles, conform&-
ment au droit international ;

(d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t~s et tous autres
groupements de personnes ;

(e) Le terme " soci~t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit& qui est as-
simil~e A une personne morale au regard de l'imp6t ;

(f) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de I'autre Etat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit~e par un resident d'un
Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de rautre Etat contractant ;

(g)L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu& par un navire
ou un aronef ou un bateau engag6 dans un trafic fluvial exploit6 par une entreprise dont le
siege de direction effective est situ& dans un Etat contractant, sauf lorsque ce navire, ce ba-
teau ou cet a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant

h) Le terme "ressortissant" d~signe :

(i) toute personne physique poss~dant la nationalit& d'un Etat contractant;
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(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

(i) lexpression "autorit6 comptente" signifie :
(i) dans le cas des Pays-Bas, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) dans le cas de la Pologne, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6

2. Aux fins de l'application du pr6sent accord A nimporte quel moment par l'un des
Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans ledit accord a le sens que lui
attribue la 16gislation de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le
pr6sent accord A moins que le contexte nappelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsidence

I. Aux fins du pr6sent accord, on entend par "r6sident de lun des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A I'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction ou de son immatricula-
tion ou de tout autre critbre du mme ordre et inclut 6galement cet Etat, une subdivision
politique ou une autorit& locale. Toutefois, cette expression ne s'applique pas aux personnes
assujetties A I'imp6t dans cet Etat exclusivement pour les revenus qu'elles tirent de sources
situ~es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de Ia manibre suivante :

a) cette personne est consid6re comme un resident de l'Etat contractant oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est consid~r~e comme un r6sident de lEtat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus &troits (centre des int6r~ts vitaux) ;

b) si l'Etat contractant o6i cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut 8tre
d~termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat contractant of elle sjoume de
faqon habituelle ;

c) si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sjourne de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considre uniquement com-
me un r6sident de lEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present Article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux btats contractants, elle est r~put~e
etre un resident de l'ltat o6i le siege de direction effective est situ&

4. Un fonds de pension reconnu comme tel dans un Etat contractant et dont le revenu
est g6n6ralement exon6r6 d'imp6t dans cet Etat sera consid~r& comme un r6sident de cet
Etat.
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Article 5. tablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression " 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires o6 une entreprise exerce tout ou partie de son activit&.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction

b) D'une succursale;

c) D'un bureau ;

d) D'une usine;

e) D'un atelier ;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles ;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion ou d'installation qui durent plus de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, on considbre qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A I'entreprise ;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) si des biens ou marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s A seule fin de
transformation par une autre entreprise ;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise ;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de l'exercice combin6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as (a) A (e) du present paragraphe, dans la mesure ou 'ensem-
ble des activit6s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de lautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pouvoir
qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette en-
treprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit~s de
cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans lautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
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activit~s par lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s.

7. Le fait qu'une soci~t r~sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 r6sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'intermdiaire d'un tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A
faire de I'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de I'autre.

Chapitre 111. Imp6t sur le revenu

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1 .Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant dans lequel les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les ac-
cessoires A la propridt6 immobili~re, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la pro-
prit fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et le droit A des paiements variables ou fixes

pour l'exploitation ou la concession d'exploitation des gisements min~raux et autres ressou-
rces naturelles; les navires, les aronefs et les bateaux servant A la navigation fluviale ne
sont pas consid~r~s comme des propri~t~s immobili~res.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tires de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tires de biens immobiliers servant
A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant
par l'intermdiaire d'un tablissement stable qui y est situ&. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b~n~fices peuvent 8tre impos6s dans lautre Etat. Mais uniquement dans la
mesure o6i ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de lun des Etats
contractants exerce son activit& dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un &tab-
lissement stable qui y est situ&, il sera imput& dans chaque Etat contractant, A cet &tablisse-
ment stable les b~n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu raliser s'il avait &t une
entreprise distincte exerqant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.
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3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses contract~es par lentreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d~pens-
es de direction et les frais g~n~raux d'administration, soit dans lEtat contractant o6 cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d~penses qui seraient deductibles si l'tablissement
stable tait une entit6 ind~pendante ayant assum6 ces d~penses, qu'elles aient 6t& con-
tract~es dans lEtat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure o6 il est d'usage dans un Etat contractant de d6terminer les b~n~fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition de la totalit6 des b~n~fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du present Arti-
cle n'empche lEtat contractant int~ress6 de determiner les b~n~fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle repartition selon rusage ; toutefois la m~thode de repartition adopt~e
doit permettre d'obtenir un r~sultat conforme aux principes &nonc~s dans le present article.

5. Aucun b~n~fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents du present article, les b~n~fices A imputer A un
tablissement stable sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il

nexiste des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par~ment dans
d'autres parties du present accord, les dispositions du present article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport maritime et a~rien et transport flu vial

1. Les bn6fices effectu~s par une entreprise, provenant de l'exploitation, en trafic in-
ternational de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans lEtat contractant o6 est
situ~e la direction effective de l'entreprise.

2. Les bn6fices tires de lexploitation de bateaux engages dans le transport fluvial ne
sont imposables que dans l'Etat contractant o6 la direction effective de lentreprise est
situ~e.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou de nav-
igation fluviale est A bord d'un navire, ce siege est consid~r6 comme situ& dans l'Etat con-
tractant o6i se trouve le port d'attache de ce navire ou A d~faut de port d'attache dans lEtat
contractant dont lexploitant du navire ou du bateau est un r6sident.

4. Aux fins d'application du present article, les b~n~fices tires de lexploitation en trafic
international de navires et d'a~ronefs comprennent les b~n~fices tires de la location de ba-
teaux A coque nue et d'a~ronefs s'ils sont exploit~s en trafic international; et lorsque les
b~n~fices tires de la location sont accessoires aux profits dcrits au paragraphe 1

5. Les dispositions des paragraphes 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un consortium, une coentreprise ou un organisme international d'exploita-
tion.
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Article 9. Entreprises associs

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A ]a di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant ; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et si, dans lun comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi&res entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe tre r6alis6s par
l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent 6tre compris dans
les b6n~fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence. II est entendu que le fait que
des entreprises associ6es ont conclu des arrangements par exemple sur le partage des cofits,
les services g6n~raux, ou rallocation de frais de direction, d'administration, de caractbre
technique et commercial ou pour la recherche et le d6veloppement et autres d6penses sim-
ilaires, ne constitue pas une condition dans le sens du paragraphe pr6c6dent A condition que
de tels arrangements soient fond6s sur le principe de conditions normales de concurrence.

2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat- et
impose en cons6quence- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contractant
a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus , sont, selon le premier
Etat mentionn6, les b6n6fices qui auraient W r6alis6s par l'entreprise dudit premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient &t6 celles convenues entre des
entreprises ind6pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri& du montant de
l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustementjustifi6.
Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de raccord et, s'il
y a lieu, les autorit~s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci~t& qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation de cet Etat ; mais si la
personne qui re;oit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire est une soci6t6 (autre
qu'un partenariat) qui d6tient directement au moins 10 pour cent du capital de la soci~te qui
paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les cas.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants devraient se mettre d'accord sur les
modalit6s d'application du paragraphe 2.
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4. Les dispositions du paragraphe 2 ne devraient pas affecter limposition de la soci~t6
en ce qui concerne les b~n~fices A partir desquels les dividendes sont pay~s.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present Article, d~signe les revenus prove-
nant d'actions ou bons de "jouissance" de parts de fondateurs ou de droits autres que des
cr~ances, des participations aux b~n~fices ainsi que les revenus d'autres parts sociales sou-
mis au mme regime fiscal que les revenus d'action par la 1gislation de I'Etat dont la so-
cit distributrice est un resident.

6. Les dispositions des paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~nratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de Particle 7 b~n~fices
commerciaux) ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la societ&, sauf dans la mesure oli ces dividendes sont pay~s d un r6sident
de cet autre Etat ou dans ]a mesure oii la participation g~nratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de limposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices
non distribu~s de la societ6, meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus de cet autre Etat.

Article 11. lnter~ts

1. Les int6rts ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est r6si-
dent de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N~anmoins, ces intfrtts peuvent 8tre imposes dans l'Etat contractant oi ils sont pro-
duits, conform~ment A la legislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui les
reqoit en est le b&n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig& ne peut d~passer cinq pour cent du
montant brut des int~r~ts. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants devraient se
mettre d'accord sur les modalit~s d'application du paragraphe 2 du present article.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&r~ts mentionn~s au paragraphe
I ne sont imposables que dans l'Etat contractant duquel le b~n~ficiaire est un r~sident si ce
dernier est le b~n~ficiaire effectif dudit int~rat et cet int~rt est pay6 :

a) sur un pr~t quel qu'il soit qui est accord&, assur6 et garanti par une institution dans
le but de promouvoir des exportations qui appartiennent ou qui sont contr61kes par un Etat
contractant ;

b) en relation avec ]a vente A credit d'6quipement industriel, commercial ou scienti-
fique ;

c) sur un pret quel qu'il soit accord& par une banque
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d) en ce qui concerne un titre, une obligation ou une autre obligation analogue du Gou-
vernement d'un Etat contractant, de lune de ses subdivisions politiques ou d'une de ses col-
lectivit6s locales.

e) A lautre Etat contractante, ou A une subdivision politique ou une collectivit6 locale.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel tablir
les modalit6s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme "int~r~ts" employ6 dans la pr~sente Convention d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des ob-
ligations d'emprunts, y compris les primes et les lots attach6s A ces titres. Les amendes pour
les paiements en retard ne sont pas consid6r6es comme des int6rts pour l'application de la
pr~sente Convention.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-
aire effectif des int&rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oa proviennent les intr ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance g~n6ratrice des int6rts se rat-
tache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe. Dans ces cas, les dispositions
de Particle 7 (b6n6fices commerciaux) ou de Particle 14 (profession ind6pendante), suivant
le cas, sont applicables.

7. Les int6r&ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-m6me, une subdivision politique, une collectivit& locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r6ts a W contract6e et qui supportent la
charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l6tablissement
stable, ou la base fixe, est situ&.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n6ficiaire
effectifou que lun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r6ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat si ledit r6sident est le b6n6ficiaire effectif
des redevances.

2. Toutefois, ces redevances sont &galement imposables dans P'Etat contractant d'o6
elles proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui re~oit
ces redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der 5 pour cent
du montant brut des redevances.



Volume 2284, 1-40713

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel decider
des modalit~s d'application du paragraphe 2 du present article.

4. Le terme " redevances " employ6 dans le present article d~signe les r~munrations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris y compris les films cin&-
matographiques ou les films, les brevets, marques de fabrique, dessins ou modbles, plans,
formules ou proc~d6 secrets, ou pour l'usage ou la concession de lusage des 6quipements
industriels, commerciaux ou scientifiques ou pour des informations ayant trait A une experi-
ence acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6 provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un

tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement li audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de larticle 7 (b~n~fices commer-
ciaux), soit celles de larticle 14.

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a W contract~e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme
provenant de lEtat o6i r'tablissement stable ou ]a base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que Fun et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'ab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu' i ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers d~finis A Particle 6 et situ6s dans I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

2. Les gains tires de lali6nation de biens mobiliers qui font partie de Pactif d'un &tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant possbde dans lautre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attaches A une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant
poss~de dans lautre Etat contractant pour Pexercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris les gains tires de lali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de
Pentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires, a~ronefs ou de bateaux affect~s au
transport fluvial exploit~s en trafic international ou de biens mobiliers affect~s A l'exploita-
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tion de ces navires a~ronefs ou bateaux ne sont imposables que dans 'Etat contractant o6
est situ~e la direction effective de lentreprise. Aux fins d'application du present paragraphe
les dispositions du paragraphe 3 de larticle 8 s'appliquent

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s dans les para-
graphes pr6c~dents du present article sont impos~s que dans lEtat contractant dont le
c~dant est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 n'affectent en rien le droit de chacun des Etats con-
tractants de percevoir conform~ment A sa lhgislation un imp6t sur les gains tires et perqus
de l'ali~nation d'actions ou bons de "jouissance" dans une soci~t6 dont le capital est divis6
totalement ou partiellement en actions et qui est un resident de cet Etat par une personne
physique qui est un resident de l'autre Etat contractant et qui a k6 un resident du premier
Etat mentionn6 au cours des dix ans qui ont pr~c~d& des actions ou des bons de "jouis-
sance".

Dans le cas oh, selon la legislation nationale du premier Etat contractant, une &valua-
tion a 6t6 communiqu~e A la personne en ce qui concerne l'ali~nation des actifs mentionn~s
plus haut qui est cens~e avoir eu lieu au moment de son 6migration du premier Etat men-
tionn6, les dispositions pr~c6dentes ne s'appliquent que dans la mesure qu'une partie de
l'&valuation nest toujours pas remboursde.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant A moins
qu'il ne dispose d'une base fixe dans lautre Etat contractant pour l'exercice de ses activitds.
Si cette base existe, le revenu peut etre impos& pour la fraction rattach~e A la base fixe,

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind~pendantes de m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident de Fun des Etats contractants
perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins
que l'emploi ne soit exerc6 dans Pautre Etat contractant. En ce cas, les r~munrations
perques A ce titre peuvent 8tre impos~es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un r6sident de
lun des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari& exerc6 dans lautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) si le b~n~ficiaire ne sjourne dans l'autre Etat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann~e civile consid~r~e ;

b) si les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui
nest pas un resident de cet autre Etat et
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c) si la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc~dentes du present article, les r~mun~rations
perues au titre d'un emploi exerc6 5 bord d'un navire, d'un a~ronef ou d'un bateau engag6
dans le transport fluvial exploit6 en trafic international, par une entreprise d'un Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

Les tantibmes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socit qui est un resident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste du th~fitre, de cinema, de la radio ou
de la tdl~vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant o6i ces activit~s sont exercdes.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu~s non pas A l'artiste ou le sportif lui m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit~s de lartiste ou du sportif sont exer-
cees.

3.Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus perqus par un artiste
ou un sportif pour des activit&s personnelles exerc~es dans un Etat contractant ne sont pas
imposes dans cet Etat si celles-ci sont exerc~es dans le cadre d'une visite financ~e princi-
palement ou en partie par les fonds publics de lun ou des deux tats contractants, ou par
une subdivision politique ou collectivit& locale ou d'un organe du gouvernement.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de scurit sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~mun&rations similaires payees i un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ou une rente payee i un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une pension ou une r~mun~ration sim-
ilaire ou une rente peut 8tre &galement impos~e dans un Etat contractant dont elles provi-
ennent conform~ment i la lgislation de cet Etat.

a) lorsque et dans la mesure of6 cette pension, cette r~mun~ration similaire ou cette
rente dans l'Etat contractant d'of elles proviennent sont exon~r~es d'imp6t ou que les con-
tributions associ~es i un plan de retraite ou i une compagnie d'assurance 6taient d~duites
par le pass6 lors du calcul de lassiette de l'imp6t dans cet Etat ou 6taient qualifi~es pour un
rabais dans le m~me Etat.
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b) lorsque et dans la mesure o6i cette pension, cette r~mun~ration similaire ou cette
rente dans I'Etat contractant dont le b~n~ficiaire est un resident n'est pas impos6e A un taux
g~nralement appliqu& pour un revenu provenant d'une profession d~pendante ou qui soit
de moins de 90 pour cent du montant que la pension ou une autre r~mun~ration similaire
est impos~e ; et

c) si le montant total brut des pensions et autres r~munrations similaires ainsi que les
rentes et autres paiements verses selon le syst&me de s6curit6 sociale de I'Etat au cours de
nimporte quelle annie civile ne d~passent pas 20.000 euros.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, si cette pension ou autre r~mu-
nration similaire n'a pas un caract~re p&riodique et qu'elle est vers~e au titre d'un emploi
ant~rieur dans l'autre Etat contractant et avant la date du debut du versement d e la pension
ou si au lieu d'une rente annuelle une somme forfaitaire est vers&e, la r~mun~ration ou la
somme forfaitaire peuvent tre impos~es dans ledit Etat contractant d'ou elles proviennent.

4. Une pension ou autre r6mun~ration similaire ou une rente sont consid~r~s comme
provenant d'un Etat contractant si et dans la mesure o6t les contributions ou les paiements
associ~s A une pension ou A une autre r~muniration similaire ou rente ou des bbn~fices
requs A ce titre donnent droit t une deduction d'imp6t dans cet Etat. Le transfert d'une pen-
sion d'un fonds de pension ou d'une compagnie d'assurance dans un Etat contractant i un
fonds de pension ou At une compagnie d'assurance dans un autre Etat ne limite pas les droits
d'imposition du premier Etat mentionn6 selon le present article.

5. Les pensions et autres paiements accord~s au titre de la legislation sur la s~curit6 so-
ciale d'un Etat contractant au resident d'un autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans
le premier Etat mentionn&.

6. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel decider
des modalit~s d'application du paragraphe 2. Elles peuvent 6galement demander au resident
d'un Etat contractant de soumettre des informations d~taill~es aux fins d'une application ri-
goureuse de la Convention dans lautre Etat contractant de facon At 6tablir que les conditions
mentionn~es aux paragraphes a), b), et c) sont r6unies.

7. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d~termin~e payable p~riodiquement A
&ch~ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d~termin~e ou d~terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appreciable en argent.

8. Le point de savoir dans quelle mesure une pension ou une r6mun~ration similaire
rel~vent du present article ou de l'article 19 est d~termin& par la nature de l'emploi ant~rieur-
priv& ou gouvernemental- au cours duquel le droit i cette partie de la pension ou de la r~mu-
n~ration similaire s'est constitu&.

Article 19. Fonctions publiques

1.a) Les salaires, gages et autres r(munrations similaires, autres que les pensions
payees par un Etat contractant ou rune de ses subdivisions politiques ou collectivitfs lo-
cales A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions pub-
liques sont imposables dans cet Etat.
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b) Toutefois ces r~munrations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

(i) poss~de la nationalit& de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit& est im-
posable dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 et 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et
r~mun&rations analogues verses en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une ac-
tivit& commerciale ou industrielle exerc&e par un Etat contractant ou par l'une de ses sub-
divisions politiques ou de ses collectivit~s locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Professeurs et enseignants

I. Les paiements verses A un professeur ou d un enseignant qui est un resident d'un Etat
contractant et qui est pr6sent dans lautre Etat contractant dans le but d'enseigner ou d'y
poursuivre des recherches scientifiques pour une priode maximum de deux ans dans une
universit6, un coll~ge ou autre 6tablissement d'enseignement de recherche scientifique dans
cet autre Etat en contrepartie dudit enseignement ou de ladite recherche, ne sont imposables
que dans le premier Etat.

2. Cet article ne s'applique pas aux revenus d'une recherche effectu~e non pas dans l'in-
t~r~t public, mais au profit d'un ou des particuliers.

Article 21. Etudiants

Les sommes qu'un tudiant ou un apprenti qui est ou qui 6tait imm~diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui sjourne
dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A
condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles pr~c6dents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~finis au paragraphe 2 de larticle
6, si celui qui reqoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit~s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
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d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay& se rattache effec-
tivement A un ktablissement stable ou A une base fixe. En pareil cas, les dispositions de lar-
ticle 7 ou de 'article 14, selon le cas, sont applicables.

Chapitre IV. Elimination de la double imposition

Article 23. klimination de la double imposition

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans 'assiette de l'imp6t
les revenus, qui conformment aux dispositions de la pr~sente Convention sont imposables
en Pologne.

2. Toutefois lorsqu'un resident des Pays-Bas perqoit des revenus ou d~tient des 61-

ments de fortune qui conform~ment A l'article 6, A larticle 7, au paragraphe 6 de larticle 10,
au paragraphe 6 de P'article 1I, au paragraphe 5 de 'article 12, aux paragraphes I et 2 de
Particle 13, A l'article 14, au paragraphe I de 'article 15, au paragraphe 2 et 5 de Particle 18
aux paragraphes I (alin~a a) et 2 (alin~a a) de larticle 19 au paragraphe 2 de Particle 22 de
la pr~sente Convention sont imposables en Pologne et inclus dans 'assiette vis~e au para-
graphe 1, les Pays-Bas exonbreront ou 6lments de la fortune d'une partie de leur imp6t.
Cette rduction sera calcul~e conform~ment aux dispositions de la loi n6erlandaise appli-
cable A l'61imination de la double imposition. A cet effet les revenus ou les 6lments de la
fortune en question seront census tre compris dans le montant total des revenus ou des 616-
ments de la fortune et exonr~s de l'imp6t n~erlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas devraient permettre une deduction de l'imp6t n~erlandais cal-

cul6 sur les 6lments de revenu ou de fortune lesquels, conformment A l'alin~a b du para-
graphe 2 de l'article 10, au paragraphe 2 de l'article 11, au paragraphe 2 de larticle 12, au
paragraphe 5 de l'article 13, A l'article 16, A l'article 17, au paragraphe 2 de I'article 18 de la
pr~sente Convention peuvent 8tre imposes en Pologne dans la mesure oA ces 6I6ments sont
inclus dans P'assiette mentionn~e au paragraphe 1. Le montant de la deduction doit tre &gal
A l'imp6t pay6 en Pologne sur ces 6lments de revenu ou de capital, mais ne doit pas d6-
passer le montant de la reduction qui serait allou~e si les 6lments de revenu ou de fortune
ainsi inclus seraient les seuls 6lments de revenu ou de capital qui seraient exon~r~s de lim-
p6t n~erlandais selon les dispositions de la l6gislation n~erlandaise pour pr~venir la double
imposition.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas devraient permettre une
deduction de l'imp6t n6erlandais sur l'imp6t pay6 en Pologne sur des 6lments de revenu
lesquels, conform6ment A l'article 7, au paragraphe 6 de l'article 10, au paragraphe 6 de lar-
ticle 11, au paragraphe 5 de larticle 12, de rarticle 14, au paragraphe 2 de Particle 22 de la
pr~sente Convention peuvent 6tre imposes en Pologne dans la mesure o&i ces l6ments sont
inclus dans lassiette mentionn& au paragraphe 1, dans la mesure ob les dispositions de la
l6gislation n~erlandaise sur la double imposition permet la deduction de limp6t n6erland-
ais, l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 6l6ments de revenu. Pour le calcul de cette d&-
duction, les dispositions du paragraphe 3 du present article s'appliquent.

5. En Pologne la double imposition est 6limin6e comme suit:
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(a) Lorsqu'un resident de la Pologne per~oit des revenus qui, conformment aux dis-
positions de la pr~sente convention, sont imposables aux Pays-Bas, la Pologne accorde en
tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant 6gal A l'imp6t sur
le revenu effectivement pay6 aux Pays-Bas. Cette deduction ne doit pas exc~der ]a fraction
de l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune calcul~e avant la deduction, qui est applicable
selon le cas, au revenu ou A la fortune qui peut 8tre impos& aux Pays-Bas.

b) Lorsque, conforn6ment A une disposition quelconque du present accord, les revenus
ou le capital perqus par un resident de la Pologne sont exon~r~s de l'imp6t dans cet Etat, la
Pologne peut n~anmoins tenir compte des revenus ou du capital exon~r~s pour le calcul de
l'imp6t sur le reste des revenus dudit resident.

Chapitre V. Dispositions spciales

Article 24. Activits en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la pr~sente Convention. Cependant, elles ne s'appliquent pas lorsque les activit~s en mer
d'une personne constituent en ce qui la concerne un tablissement stable vis6 A Particle 5 ou
une base fixe vis~e A Particle 14.

2. Dans le present article, lexpression "activit~s en mer" s'entend des activit~s exerc~es
en mer dans le cadre de l'exploration ou de lexploitation du fond des mers, de son sous-sol
et des ressources naturelles, situ~s dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce des activit~s en mer dans Pautre Etat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du present article, cens~e exercer A cet 6gard
des activit~s commerciales ou industrielles dans lautre Etat par l'interm~diaire d'un tab-
lissement stable qui y est situ&, A moins que les activit~s en question ne soient exercdes dans
lautre Etat que pour une ou des p~riodes ne dpassant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du present paragraphe,

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activitds en mer dans lautre Etat contractant
est associ~e A une autre entreprise et que cette demibre poursuit, dans le cadre du mme pro-
jet, des activit~s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la premiere entreprise et que
lesdites activit~s exerc~es par les deux entreprises, lorsqu'il en est fait la somme, ddpassent
une duroe de 30 jours, chaque entreprise sera cens~e exercer ses activit~s pour une duroe de
30 jours sur 12 mois.

b) Une entreprise est considdrde comme associde A une autre entreprise si elle d~tient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre entreprise, ou bien
si une personne quelconque dtient directement ou indirectement au moins un tiers du cap-
ital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du present article, l'expression "activit~s en mer"
est cens~e ne pas s'6tendre :

a) A lune ou I'autre des activit&s vis~es au paragraphe 4 de larticle 5 ou A une combi-
naison quelconque de ces activitds ;
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b) au remorquage et A Pancrage effectu& par des embarcations essentiellement conques
A cet effet, ni A aucune autre activit6 de ces embarcations ;

c) au transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans l'autre Etat contractant des
activit~s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une autre profession in-
d6pendante est r6put6 exercer ces activit6s A partir d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat
si les activit~s en question durent de faqon continue 30 jours et davantage pendant une ptri-
ode de douze mois..

6. Les salaires et autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc dans le cadre d'activit6s exerc6es en mer dans P'au-
tre Etat contractant par Pentremise d'un 6tablissement stable sont, dans la mesure o6 l'em-
ploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposables dans ce dernier.

7. Sur pr6sentation de preuves document6es qu'un imp6t a 6t acquitt6 en Pologne sur
les revenus imposables en Pologne conform6ment A l'article 7 ou larticle 14 au titre respec-
tivement du paragraphe 3, du paragraphe 5 et du paragraphe 6 du present article, les Pays-
Bas accorderont une r6duction de son imp6t qui sera calcul~e conform6ment aux r~gles
6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 23.

Article 25. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
d aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la mme
situation notamment en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'arti-
cle premier, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un ou lautre
Etat contractant qui ne sont pas r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contracta-
nts.

2. Les tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les memes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents
de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de larticle 9, du paragraphe 8 de Par-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de larticle 12 ne soient applicables, les intrets, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de Pautre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 payes A un r6sident du premier Etat.
De la meme faqon, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant A lencontre d'un r6sident
d'un autre Etat contractant , pour l'valuation du capital imposable de cette entreprise sont
d6ductibles dans les memes conditions que si elles avaient 6 contract6es envers un r6si-
dent du premier Etat.
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4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un plusieurs residents de I'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront etre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les contributions vers~es par une personne ou au nom d'une personne qui est un r~si-
dent d'un Etat contractant A un plan de retraite qui est accept6 pour des raisons fiscales dans
lautre Etat contractant seront trait~es de la m~me fa~on pour des raisons fiscales dans le
premier Etat mentionn& comme une contribution A un plan de retraite qui est accept6 pour
des raisons fiscales dans le premier Etat mentionn6, A condition que :

a) que cette personne contribuait A ce plan avant de devenir un resident du premier Etat
mentionn6; et

b) que l'autorit comp~tente du premier Etat mentionn6 accepte que le plan de retraite
corresponde A un plan accept& pour des raisons fiscales par cet Etat.

Aux fins d'application du present paragraphe "plan de retraite" inclut un plan de retraite
cr66 selon un systbme public de s~curit& sociale.

6. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 26. Procdure amiable

I. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comp~tente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du present Accord, elle peut, in-
d~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'au-
torit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou si son cas relive du
paragraphe I de l'article 25, A celle de lEtat contractant dont elle possbde la nationalitY. Le
cas doit tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du present Accord.

2. L'autorit& comp~tente s'efforce, si la reclamation lui parait fond~e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au present Accord. L'accord est appliqu6 quels que soient les
d~lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou lapplication du present Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par l'accord.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indique aux paragraphes precedents.

5. Lorsqu'un probl~me quelconque qui a surgi A propos de l'interpr~tation ou de lap-
plication de la pr~sente Convention ne peut 8tre r~solu par les autorit~s comp~tentes con-
form~ment aux paragraphes precedents du present article au cours d'une p~riode de deux
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ans aprbs que le problme a 6 soulev6, le cas peut, A la demande de l'une ou l'autre des
Etats contractants, 8tre soumis A arbitrage mais uniquement aprbs que toutes les proc6dures
pr6vues aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article aient k6 &puis~es et que le ou les con-
tribuables concern6s acceptent par 6crit la d6cision de la commission d'arbitrage.

La d6cision de la Commission d'arbitrage doit tre obligatoire pour les deux Etats con-
tractants et les contribuables int6ress~s.

Article 27. Echange de renseignement

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants &changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de ]a pr6sente Convention ou celles des lois in-
ternes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention
dans la mesure o6i 1'imposition pr6vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'&change de renseignements nest pas limit6 par les dispositions de Particle
premier. Les renseignements requs par I'autorit6 comp~tente d'un Etat contractant sont te-
nus secrets de la mme manire que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit~s y compris
les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement
des imp6ts visas par la pr~sente Convention. Ces personnes ou autorit~s peuvent faire 6tat
de ces renseignements que dans ce but.Elles peuvent les divulguer que devant un tribunal
ou en vue de d~cisions judiciaires.

2. Les Etats contractants peuvent mettre A la disposition de la Commission d'arbitrage
&tablie conform6ment au paragraphe 5 de larticle 26, l'information n~cessaire pour mettre
en oeuvre la procedure d'arbitrage. La communication des informations est sujette aux dis-
positions pr6vues par 'article 29. Les membres de la commission d'arbitrage sont 6gale-
ment sujets aux r~gles limitant la communication des renseignements d6crites au
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 28. Assistance en mati~re de recouvrement

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants sont convenues de se prater mutu-
ellement assistance et soutien en vue du recouvrement des imp6ts auxquels s'applique la
pr(sente Convention ainsi qu'augmentations, surtaxes, paiements en retard, int6rts et frais
attaches auxdits imp6ts.

2. A la demande de l'tat demandeur, l'ttat sollicit& proc~de au recouvrement des
cr6ances fiscales du premier ttat conform~ment A la 16gislation et A la pratique administra-
tive applicables au recouvrement de ses propres cr~ances fiscales. Cependant, ces cr~ances
ne b~n6ficient d'aucune priorit& dans '1ttat sollicit& et ne peuvent tre recouvr6es moyen-
nant l'incarc~ration du d6biteur pour dette. L'Etat sollicit6 nest pas tenu de prendre des
mesures ex6cutoires non pr~vues par la l~gislation de l'Ittat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux cr~ances fiscales qui font
l'objet d'un texte 16gal en autorisant l'application dans l'tat demandeur et qui, saufconven-
tion contraire entre les autorit6s comp~tentes, ne sont pas contest~es.
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Toutefois, si la cr~ance concerne lobligation fiscale d'une personne en sa qualit& de

non-resident de I'Ittat demandeur, seul le paragraphe 2 s'applique, sauf convention contraire

entre les autorit~s comp~tentes, lorsque la cr~ance ne peut plus atre contest~e.

4. L'obligation de fournir une assistance pour le recouvrement de cr~ances fiscales

d'une personne d~c~d~e ou de son patrimoine est limit~e A la valeur du patrimoine ou des

biens acquis par chaque b~n~ficiaire dudit patrimoine selon si la cr~ance doit tre recouvr~e

du patrimoine ou des b~n~ficiaires.

5. L'Etat sollicit& n'est pas tenu d'acc~der A la demande

a) si lEtat demandeur n'a pas utilis6 tous les moyens dont il dispose sur son propre ter-

ritoire, sauf si le recours A ces moyens aurait donn& lieu A des difficult&s disproportionn~es

b) dans la mesure ob il consid~re que la cr~ance fiscale est contraire aux dispositions

de la pr~sente Convention ou de toute autre Convention auxquelles les deux Etats contrac-
tants son parties.

6. La demande d'assistance administrative en matibre de recouvrement d'une cr~ance

fiscale doit 8tre accompagn~e :

a) d'une declaration selon laquelle la cr~ance concerne un imp6t vis6 par la Convention

et les conditions du paragraphe 3 sont remplies :

b) de la copie officielle de linstrument autorisant le recouvrement dans l'Etat deman-

deur ;

c) de tout autre document n~cessaire pour le recouvrement;

d) s'il y a lieu, d'une copie lgalis~e confirmant toute decision en la mati~re d'un organe
administratifou d'un tribunal public.

7. L'Etat demandeur doit indiquer les montants des cr~ances fiscales aussi bien dans la

monnaie de l'Etat demandeur que dans celle de lEtat requis. Le taux de change qui sera pris

en consideration aux fins d'application de la phrase prc~dente sera le dernier taux recom-
mand& par la Banque centrale de lEtat demandeur. Chaque montant recouvr& par I'Etat req-

uise devra 8tre transf~r6 A l'Etat demandeur dans la monnaie de lEtat requis. Le transfert

devra tre effectu6 dans un d~lai d'un mois A partir de la date de recouvrement.

8. Sur demande de I'ltat demandeur, l'ttat sollicit& peut, en vue du recouvrement d'un

imp6t, prendre des mesures conservatoires, m~me si la cr~ance est contest~e ou ne fait pas

encore lobjet d'un texte qui en permette le recouvrement, pour autant que cela soit autoris&

par la legislation et la pratique administrative de lItat sollicit&.

9. L'instrument autorisant le recouvrement dans lEtat demandeur doit, s'il y a lieu et
conform~ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit&, reconnu complt ou rem-

plac& dans le meilleur d~lai possible apr~s la date de r6ception de la demande d'assistance
par un texte autorisant le recouvrement dans l'Etat sollicit&.

10. Le r~glement des questions portant sur le d~lai &ventuel au-delA duquel une cr&ance
fiscale ne peut tre recouvr~e est r~gi par la loi de l'ltat demandeur. La demande d'assis-

tance en mati~re de recouvrement doit exposer les d6tails de ce dMlai.

11. Les mesures de recouvrement appliqu~es par l'Etat sollicit6 suite A une demande
d'assistance et qui conform~ment A la legislation de cet tat, auraient pour effet de suspen-
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dre ou d'interrompre le dMlai vis6 au paragraphe 10 ont 6galement cet effet conform~ment
A la lkgislation de I'ltat demandeur. L'Etat sollicit6 doit informer I'l tat demandeur de ces
mesures.

12. L'Etat sollicit6 peut autoriser des dMlais de paiement pour un acquittement par
tranches successives si la 16gislation ou sa pratique administrative lui permet de le faire
dans des circonstances similaires. Cependant, il doit en informer au pr~alable l'ttat deman-
deur.

13. Les autorit~s comptentes des tats contractants prescriront par accord amiable, les
r~gles concernant le montant minimal des cr~ances fiscales qui peuvent faire lobjet d'une
demande d'assistance et les autres dispositions concernant le mode d'application du present
article.

14. Les Etats contractants s'exonrent r~ciproquement de tout remboursement des frais
r~sultant de iassistance ou du soutien qu'ils apporteront lun A lautre pour appliquer la
pr~sente convention. Le demandeur est dans tous les cas responsable vis A vis de I'Etat req-
uis des consequences p(cuniaires d'un recouvrement qui a 6t jug6 injustifi6 en ce qui con-
cerne la r~alit6 de l'imp6t r~clam6 ou de la validit6 de linstrument qui permettrait sa
rclamation.

Article 29. Limites des articles 27 et 28

Les dispositions des articles 27 et 28 ne seront en aucun cas interpr~t~es comme im-
posant A un tat contractant l'obligation :

a) de prendre des mesures administratives contraires A sa lkgislation et A sa pratique
administrative et A celles de rautre ttat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de la lgis-
lation ou du cours normal de radministration de cet 1Etat contractant ou de rautre ltat con-
tractant;'

c) de fournir des renseignements qui d~voileraient des secrets commerciaux, industri-
els ou professionnels ou des renseignements dont la communication serait contraire A l'or-
dre public.

Article 30. Membres de missions diplomatiques etfonctionnement consulaires

1. Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux privilkges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t resultant des r~gles g~n~rales du droit international ou
des dispositions d'accords internationaux particuliers.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou consulaire d'un Etat contractant dans Pautre Etat contractant ou dans un
Etat tiers et qui est un ressortissant de 'Etat qui l'envoie est cens~e 8tre resident de cet Etat
si elle y est soumise aux mfmes obligations en mati~re d'imposition sur le revenu et sur la
fortune que les autres residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ni i leurs organes
ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou consulats
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d'Etats tiers presents dans un Etat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux m~mes obliga-
tions en mati~re d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres residents de cet
Etat.

Article 31. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut 8tre 6tendue dans son int~gralit& ou avec les modifi-
cations n~cessaires, au territoire des Antilles n~erlandaises ou d'Aruba ou des deux si le
pays concern6 impose une fiscalit& sensiblement similaire par sa nature A celle A laquelle
s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet A compt-
er de la date et sous reserve des modifications et conditions, y compris la d~nonciation, qui
seront sp~cifi~es et convenues par 6change de notes diplomatiques.

2. A moins que les parties nen dcident autrement, la d~nonciation de la Convention
ne met pas fin A son extension A un pays auquel il s'appliquait conformiment au present ar-
ticle.

Chapitre VI. Dispositions finales

Article 32. Entr~e en vigueur

1. Chacun des deux lttats contractants notifiera A l'autre par 6crit laccomplissement des
procedures constitutionnelles requises pour 1'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. Cette Convention entrera en vigueur un mois aprbs la date de la dernibre notification
et ses dispositions s'appliqueront:

(a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source A l'6gard des revenus perqus A compter
du I er janvier de I'ann&e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle la Con-
vention entre en vigueur

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu imposables A compter du 1 er
janvier de I'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention entre en vigueur.

3. Les dispositions de la Convention entre le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Pologne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter la double
imposition et A pr&venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune
sign& A Varsovie le 20 septembre 1979 et son Protocole cesseront d'&tre en vigueur A la date
du jour pr~c~dant l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Article 33. Dnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc& par un des
Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois la d~noncer par voie dip-
lomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque annie civile suivant une
priode de cinq ans A compter de la date de son entree en vigueur. En pareil cas la pr~sente
Convention cessera de produire ses effets :
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(a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source A '6gard des revenus perqus A compter
du ler janvier de I'ann6e civile suivant l'ann6e o6i la notification de la d~nonciation a 6
communiqu~e ;

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu imposables i compter du Ier
janvier de I'ann6e civile suivant l'ann~e o6i la notification de la d6nonciation a 6 commu-
niqu&e pour les ann~es et p6riodes d'imposition A la fin de I'ann6e civile de I'ann~e civile
au cours de laquelle la notification de d~nonciation a W remise.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

Fait, en double exemplaire, A Varsovie le 13 f~vrier 2002, en anglais, n6erlandais et
polonais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour la R6publique de Pologne:

M. BELKA
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune conclue entre le
Royaume des Pays-Bas et la R~publique de Pologne, les soussign~s ont accept6 les dispo-
sitions suivantes qui feront partie de la Convention.

I. Ad alin~a e au paragraphe 1 de l'article 3

Dans le cas o6 une entit6 qui est trait~e comme une personne morale A des fins fiscales
est soumise A l'imposition en tant que telle dans un Etat contractant mais que le revenu de
cette entit6 est impos~e dans lautre Etat contractant comme revenus des participants dans
cette entit6, les autorit~s comp~tentes prendront des mesures qui, d'une part 6limineront ]a
double imposition et d'autre part permettront en vertu de lapplication de la Convention, que
le revenu soit (partiellement) exon~r6 d'imp6t.

11. Adparagraphe 2 de l'article 3 et de l'article 26

II est entendu que si les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se sont mises d'ac-
cord sur une solution dans le contexte de la Convention dans les cas o6i la double imposition
ou la double exoneration apparaissent:

a) en tant que r~sultat de l'application du paragraphe 2 de larticle 3 en ce qui concerne
l'interpr~tation d'un theme non d~fini dans la Convention ; ou

b) en tant que r~sultat de difference de qualification (par exemple d'un 6lment de rev-
enu ou d'une personne), la solution -apr~s la publication de celle-ci par les deux autorit~s
comp~tentes - sera lapplication de la Convention soit obligatoire dans d'autres cas ana-
logues.

II. Ad article 4

II est entendu que dans le cas d'une personne physique qui vit A bord d'un navire sans
domicile fixe dans Pun ou l'autre des Etats contractants, cette personne sera consid~re
comme r~sidente de l'Etat contractant du port d'attache du navire.

IV. AdArticles 5, 6, 7, 13 et 24

II est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation du fond marin, de son sous-
sol et de ses ressources naturelles seront considrs comme un bien immobilier situ6 dans
l'Etat contractant dont d~pend ce fond marin et son sous-sol et que ces droits seront census
appartenir A un 6tablissement stable dans cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en
question comprennent ceux portant sur des int~r~ts dans des actifs resultant de cette explo-
ration ou de cette exploitation.
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V. Ad article 7 et 14

Les paiements requs pour des services techniques y compris pour des 6tudes ou en-
qu~tes de nature scientifique, technique ou g~ologique ou pour des services de supervision
ou pour des conseils sont cens~s 8tre des paiements auxquels s'appliquent les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14.

VI. AdArticles 10, 11 et 12

Lorsque l'imp6t perqu A la source d6passe le montant de l'imp6t exigible selon les dis-
positions des articles 10, 11, et 12, les demandes de remboursement doivent etre pr~sent~es
A l'autorit6 comp~tente de l'Etat qui a perqu l'imp6t au cours d'une p6riode de trois ans apr~s
l'expiration de I'ann~e civile au cours de laquelle l'imp6t a &6 perqu.

VII. Ad articles 10 et 33

Nonobstant les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 de Particle 10 de la Conven-
tion, jusqu'A ce que les deux Etats contractants en fassent une demande formelle, la Direc-
tive du 23 juillet 1990 sur le syst~me commun d'imposition applicable dans le cas de filiales
et de succursales de diffrents Etats membres (90/435/EEC) les dispositions du paragraphe
3 de larticle 10 de la Convention entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Po-
logne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pour pr~venir ]a double imposition et
pr~venir I'Nvasion fiscale en ce qui conceme les imp6ts sur le revenu et sur la fortune ainsi
que son Protocole sign~s A Varsovie le 20 septembre 1979 demeurent applicables.

VIII. Ad Article 11

Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 11, les int& ts requs par un
resident d'un Etat contractant en vertu d'un contrat conclu avant la date de la signature de
la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat au cours des douze premiers
mois apr~s que les dispositions de la pr~sente Convention entrent en vigueur.

IX. Ad article 16

1. 11 est entendu que le terme " membre du conseil d'administration " s'entend

a) dans le cas des Pays-Bas : un "bestuurder" ou un "commissaris"

b) dans le cas de la Pologne, un membre d'un "zarzad ", "rada nadzorcza " et" komisja

rewizyjna".

2. 11 est entendu en outre que "bestuurder" ou "commissaris" d'une soci~t6 n6erlandaise
s'entend d'une personne d6sign~e en cette qualit6 par l'assembl6e g~n~rale des actionnaires
ou tout autre organisme comp6tent de cette soci6t& et qui est charghe de la gestion d'ensem-
ble de la socit6 ou de sa direction, respectivement.
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X Ad alin~a c du paragraphe 2 de l'Article 18

Apr~s une p~riode de 10 ans suivant l'entr~e en vigueur de la Convention, les autorit~s
comptentes se consulteront afin d'6valuer s'il est opportun d'ajuster par 6change de lettres,
les montants mentionn~s i l'alin~a c du paragraphe 2 de l'article 18.

XI. Ad article 26

Les autorit~s comptentes des Etats peuvent 6galement convenir en ce qui conceme
tout accord conclu grace A un accord mutuel au sens de I'article 26 et en d6pit de leur l6g-
islation nationale, que l'Etat sur le territoire duquel un imp6t supplkmentaire est perqu en
tant que r~sultat de l'accord susmentionn6, nimposera aucune augmentation, surtaxes, in-
t~r~ts et frais en ce qui conceme cet imp6t supplkmentaire si lautre Etat qui a consenti une
reduction correspondante d'imp6t en application de laccord, s'interdit de percevoir un in-
tfrtt qui serait du comme consequence de ]a reduction d'imp6t.

XII. Ad Article 28

Les dispositions relatives A l'assistance en mati~re de recouvrement vis~es A l'article 28
nentreront en vigueur qu'apr~s 6change de lettres A cet effet entre les autorit~s comptentes
et consultations.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s i cet effet, ont sign& le present
Protocole.

Fait, en double exemplaire, i Varsovie le 13 f~vrier 2002, en langues anglaise, n~er-
landaise et polonaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas

A. JORRITSMA-LEBBINK

Pour la R~publique de Pologne

M. BELKA


